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parece suxerir a existencia de acción metafónica de -e final sobre as vogais tónicas /o/ (> /u/), 
/e/ (> /i/), e que afecta a voces e categorías diversas: o pronome persoal il (ant. ele); as formas 
masculinas demostrativas iste, ise, aquil (ant. aquele); formas verbais imperativas do tipo 
cume ‘come’, bibe ‘bebe’; ou adverbios como huxe ‘hoxe’, entre outros elementos que po-
derían citarse. (Ferreiro 1999 [1995]: §§5b.4, 8b.4). Por outra banda, neste refrán transparece 
tamén a variación amparar (I-III) vs. emparar (v. 22, IV), verbo procedente do lat. anteparāre, 
a mostrar unha tendencia á vacilación an-/en- que se manifesta ao longo da historia da lingua: 
entre ~ antre, entroido ~ antroido, entón ~ antón... (Ferreiro 1999 [1995]: §143b).  

En calquera caso, absolutamente en todas as edicións o refrán aparece nivelado sempre 
sobre as formas maioritarias (nome, ampar).

1.4. Outra significativa mostra de variación lingüística no refrán podemos vela nunha can-
tiga de Joan Lopez de Ulhoa (UC 715 [B700, V301]). A primeira ocorrencia do refrán, na 
estrofa I, é a seguinte:

... se outr’amor á sigo
erga-lo meu, querria
morrer oj’este dia.

Ora ben, nas dúas seguintes estrofas, os manuscritos ofrecen unha mudanza formal na 
preposición e, obrigadamente, na forma do artigo:

... se outro ben deseja 
ergo o meu, [querria
morrer oj’este dia].

... se rostro outr’olho cata
ergo o meu, [querria
morrer oj’este dia].

Perante esta situación, coa minoritaria forma preposicional ergas ‘excepto’ na primeira 
ocorrencia, e a xeral ergo nas outras estrofas, os diferentes editores actuaron de modo diver-
so. En primeiro lugar, vexamos a proposta editorial de José Joaquim Nunes (1973 [1928]: 
120-121), que unifica sobre a forma xeral da preposición nas tres cobras: 

ergo o meu, querria
morrer oj’ este dia.

Por súa vez, Rip Cohen (2003: 185) actúa en sentido contrario, xa que estende a variante 
ergas da estrofa I para as seguintes estrofas II e III, con reconstrución da forma do artigo:

erga-lo meu, querria
morrer oj’ este dia (I)
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erga-<l>o meu, querria
morrer oj’ este dia (II)

erga-<l>o meu, querria
morrer oj’ este dia (III).

Finalmente, en Littera (2016: I, 557), a intromisión ecdótica é maior por canto converte 
a asimilación presente en erga-lo meu en ergo lo meu; isto é, propón a consideración da 
variante arcaica posvocálica do artigo (lo) nas tres estrofas:

ergo lo meu, querria
morrer oj’ este dia.

Sen dúbida, a minoritaria forma ergas da primeira ocorrencia do refrán é de uso fundamen-
talmente poético durante o período medieval, pois foi só utilizada por Martin Codax (UC 1298 
[B1281, V887, N4], vv. 14 e 17; 1300 [B1283, V889, N6], vv. 14 e 17) e mais Afons’Eanes 
do Coton (UC 1590 [B1580, V1112], v. 10); canto á orixe desta variante preposicional, ergas 
debe ser creación analóxica a partir de formas adverbiais como foras, nuncas ou certas (véxa-
se Ferreiro 2018: 177). En calquera caso, a variación semella lexítima e unha edición criteriosa 
deberá manter tal modulación morfolóxica nesta cantiga de Lopez d’Ulhoa:

Eu nunca dórmio nada cuidand’en meu amigo:
el, que tan muito tarda, se outr’amor á sigo
	 erga-lo meu, querria
	 morrer oj’este dia.

E cuid’en esto sempr’e non sei que de mí seja:	 5
el, que tan muito tarda, se outro ben deseja
	 ergo o meu, [querria
	 morrer oj’este dia].

Se o faz, faz-mi torto e, par Deus, mal me mata:
el, que tan muito tarda, se rostro outr’olho cata	 10
	 ergo o meu, [querria
	 morrer oj’este dia],

	 ca meu dano seria
	 de viver máis un dia.

1.5. Para alén de mostras de variación funcional, fonética e morfolóxica, queremos pór en 
relevo unha cantiga afonsina de teor escarniño en que se percibe, outrosí, variación sintác-
tica no refrán. Trátase da composición UC 457 [B 462], que conta coas edicións de Lapa 
(1970 [1965]: 60-61), Paredes (2001: 121; e 2010: 103), Lopes (2002: 52) e Littera (2016: 
I, 82). 
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Eis o texto fixado sobre a lectura do Cancioneiro da Biblioteca Nacional, o único manus-
crito que transmitiu o poema:

Tanto sei de vós, ricomen: pois fordes n[a] alcaria
e virde-la azeitona, ledo seeredes esse dia:
pisaredes as olivas con os pees ena pia.
	 Ficaredes por estroso,
	 por untad’e por lixoso.			   5

Ben sei que seeredes ledo, pois fordes no Exarafe
e virdes as azeitonas que foran de Don Xacafe:
torceredes as olivas, como quer que outren bafe.
	 Ficaredes por astroso,
	 por untado, por lixoso. 			   10

Pois fordes n[a] alcaria e virdes os poombares
e virdes as azeitonas jazer per esses lagares,
trilha-las-edes [ena] pia con esses ca[l]canh[a]res.
	 Ficaredes por astroso,
	 [por untado, por lixoso]. 			   15

Nótese, primeiramente, a importante mudanza no refrán, pola convivencia das formas estro-
so (I) e astroso (II-III), coa alternancia fonética es-/as-; para alén disto, o refrán mostra tamén a 
presenza da copulativa na primeira estrofa en face da xustaposición sintáctica (pola omisión do 
enlace) na seguinte estrofa (a segunda) e, por convencional extensión, tamén na estrofa III.

A variación astroso ~ estroso ‘infeliz, desventurado’ (sobre as-/es-, véxase Ferreiro 
1999: §143a), reflicte a real existencia das dúas formas, das cales a primeira é xeral en toda 
a Idade Media, incluídos os textos poéticos profanos, como mostra o seu aparecemento en 
cantigas de Lopo Lias (UC 1372 [B1354, V962], v. 10), Martin Soarez (UC 1376 [B1358, 
V966], v. 9), Don Denis (UC 1559 [B1540], v. 14) e Fernan Soarez de Quinhones (UC 
1572 [B1553], vv. 21 e 27). No relativo á segunda forma, estroso é variante que achamos en 
diversas obras; así, por exemplo, na Demanda do Santo Graal, na Crónica de D. João I ou 
no Livro de Esopo, conforme os datos achegados polos bancos de datos que fornecen datos 
para a lingua da Idade Media, tales como o Corpus Galego-Portugués Antigo (CGPA, s.v. 
estroso/a) ou o Corpus do Português (CdP, s.v. estroso/a). 

No escarnio de Afonso X, e en face da case sistemática práctica niveladora, neste caso os 
diversos editores mostran un diverso –e contraditorio– comportamento no que di respecto ás 
variacións lingüísticas que se rexistran no refrán. Contra os seus hábitos editoriais, en Lapa 
mantense o texto de B, xustificando a presenza do adxectivo estroso: “Pode ser que se trate 
de erro, por astroso, conforme vem nos vv. 9 e 14; mas a forma divergente explica-se bem, 
se a compararmos a astrologo-estrologo”. A autoridade de Manuel Rodrigues Lapa déixase 
sentir nas dúas edicións de Paredes, pois o filólogo español mantén a presenza da conxun-
ción copulativa no refrán da primeira estrofa, embora xeneralice astroso porque supón que 
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estroso é “sin duda, error por astroso”. Por súa parte, Graça Videira Lopes (e tamén na 
edición do proxecto Littera) nivela radicalmente o refrán por medio da unificación textual 
conforme o texto das estrofas II-III.

1.6. Para finalizar esta sintética revisión dalgunhas mostras significativas de variación nos 
refráns das cantigas e do correspondente tratamento por parte dos editores, acudimos a unha 
cantiga de escarnio de Afons’Eanes do Cotón (UC 1590 [B1580, V1112]) que, a seguir, 
presentamos conforme o texto dos apógrafos italianos:

Foi Don Fagundo ũu dia convidar
dous cavaleiros pera seu jantar,
e foi con eles sa vaca encetar;
e a vaca morreu-xe log’enton,
e Don Fagundo quer-s’ora matar			   5
porque matou sa vaca ocajon.

Quand’el a vaca ante sí mort’achou,
log’i [e]stando mil vezes jurou
que non morreu por quant’end’el talhou,
ergas se foi no coitelo poçon,			   10
e Don Fagundo todo se messou
porque matou sa vaca [ocajon].

Quisera-x’el da vaca despender
tanta per que non leixass’a pacer,
ca, se el cuidasse sa vac’a perder,			   15
ante xe dera a sí no [quinhon],
e Don Fagundo quer ora morrer
porque matou sa vaca aqueijon.

Todas as edicións críticas (Lapa 1970 [1965]: 71; Lopes 2002: 92; Marcenaro 2015: 54; 
Littera 2016: I, 32-33) coinciden en estabelecer o cajon (<o caiō> BV) non só no refrán das 
estrofas I-II, mais tamén na estrofa III.

Non obstante, e para alén da eventual (e factíbel) deglutinación do artigo en ocajon, a 
variación lexical é patente –e lexítima a súa manutención–, pois a terceira estrofa presenta 
a forma aqueijon fronte a ocajon nas estrofas I-II (‘desastre, desgraza, dano’). Procedente 
do lat. occasiōnem, computamos os seguintes resultados medievais (con diferentes formatos 
gráficos) no Corpus Galego-Portugués Antigo: ocajon, cajon, acajon, oqueijon, aqueijon, 
enqueijon (véxase CGPA, s.v.).

En concreto, a forma aqueijon aparece perfectamente atestada, por exemplo, na tradución 
galega da Crónica de Castilla e da Estoria de España: Mays, por que ena batalla de Muriolo 
fora (fora) este dõ Simõ aqueyiõ da morte del rrey dõ Pedro, teue por bem a corte de Rroma 
que [llj] t[oll]ess[ẽ] o jnfant[e] dõ James, que [el] criara, et que [o] dessẽ a sseus naturaes.
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2. A mudanza no seo do refrán

Alén da frecuente variación lingüística nalgunha das ocorrencias do refrán no seo dunha 
mesma composición, asistimos tamén a un outro tipo de variación, que podemos denominar 
intraversal. 

No corpus trobadoresco galego-portugués existe un número importante de cantigas cuxo 
refrán está constituído por tres versos (sesenta e tres en todo o corpus das cantigas, 6,5% do 
total). Aliás, nun grupo significativo destas cantigas, o refrán de tres versos presenta repeti-
ción literal de un deles. 

Eis un prototípico exemplo, unha cantiga de amigo de Estevan Reimondo (UC 708 
[B693, V294]):

Amigo, se ben ajades,
rogo-vos que mi digades
por que non vivedes migo.
Meu conselh’e meu amigo,
por que non vivedes migo?			   5

Se mi vós tal ben queredes,
amigo, qual mi dizedes,
por que non vivedes migo?
Meu conselh’e meu amigo,
por que non [vivedes migo?] 			   10

Pois eu nada non desejo
senon vós, u vos non vejo,
por que non vivedes migo?
Meu conselh’e meu amigo,
por que non vive[des migo?] 			   15

Pois non desejei al nada
senon vós desta vegada,
por que non vivedes migo?
Meu conselh’e meu amigo,
por que non [vivedes migo?] 			   20

Pois ben, en varias das vinte e tres pezas –do total das cantigas con refrán composto 
por tres versos– que reiteran un verso, tal iteración presenta algún tipo de variación ou 
modulación. E como acontecía nos casos anteriores, as edicións tenden a ignorar e/ou 
apagar esas ‘discordancias’ aínda que neste tipo de refráns os manuscritos indican pre-
senza de variación, de maior o menor transcendencia, no verso aparentemente repetido en 
diversas composicións (véxanse, por exemplo, as cantigas UC 455 [B460], 905 [B904bis, 
V490], 992 [B989, V577], 1254 [B1238, V843], 1291 [B1274, V880] ou 1562 [B1543]). 
Neste sentido, talvez a mostra máis significativa é a constituída por unha cantiga ben 
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coñecida de Fernan Rodriguez de Calheiros, «Madre, passou per aqui un cavaleiro» (UC 
647 [B632, V233]), onde tamén asistimos á aparente repetición de un verso dentro do 
propio refrán. 

Vexamos a versión tradicional da cantiga na versión do seu editor primeiro (Nunes 1973 
[1928]: 63-64):

Madre, passou per aqui un cavaleiro
e leixou-me namorad’ e com marteiro:
ai, madre, os seus amores ei;
se me los ei, 
ca mi-os busquei, 
outros me lhe dei;
ai, madre, os seus amores ei!

Con lixeiras variantes, a edición do cancioneiro de amigo de Cohen (2003: 117), así 
como a edición de Littera (2016: I, 365-366), continúa o texto de Nunes. Non obstante, con 
posterioridade Cohen (2016: 36) propón razodamente unha diferente distribución métrica 
do refrán en tres versos que a seguir recollemos e, por tanto, computamos no conxunto de 
cantigas con refrán triversal:

Madre, passou per aqui un cavaleiro
e leixou me namorad’ e co<n> marteiro,
ai madre, os seus amores ei;
se me los ei, ca mhos busquei, outros me lhe dei;
ai madre, <os> seus amores ei.

Pois ben, vexamos agora a lección coincidente dos apógrafos italianos que transmitiron 
esta cantiga de amigo:

B					     V
Ay madre os se9 amores ey		  ay madre os se9 amores ey
Seme los ey				    seme los ey
Ca mhos busq̄y				    camhos busq̄y
Outros melhe dey			   outos melhe dey
Ay madre se9 amores ey			   ay madre se9 amor̄s ey

Achamos que tanto B como V convidan a unha segmentación da copulativa en <ma-
dre>, no derradeiro verso do refrán, certamente cun carácter conclusivo. A partir de aquí 
nada hai que impida manter o texto dos apógrafos, por máis que os anteriores editores 
impuxesen unha igualación entre os vv. 1 e 3 do refrán, máis unha vez impelidos polo 
vento nivelador. 

Véxase, así, a primeira das estrofas da cantiga de Calheiros, editada co refrán conforme 
á lección dos manuscritos:
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Madre, passou per aqui un cavaleiro
e leixou-me namorad’e co[n] marteiro:
ai madre, os seus amores ei;
se me los ei, ca mi-os busquei, outros me lhe dei:
ai madr’, e seus amores ei!

3. Cabo

Ao longo das páxinas precedentes pretendemos mostrar como a aparente inmobilidade 
ou repetición integral do refrán nas cantigas galego-portuguesas non é un feito sistemáti-
co; ao contrario, é moi posíbel que moitas das variacións que achamos nos refráns sexan 
propositadamente procuradas polos seus autores, tal como acontece tamén con algunhas 
modulación en cantigas paralelísticas. A partir de aquí podemos, por tanto, tirar algunhas 
conclusións, necesariamente provisorias, sobre a cuestión:

1.	 A variación no refrán alcanza a todos os ámbitos da expresión lingüística: fonética, 
morfoloxía, sintaxe e, en menor medida, léxico; mesmo por veces existe modulación 
estilística... Nas composicións analizadas son manifestas estas mudanzas: ajades a 
/ ajade-la, nome / nume, ampar / empar, astroso / estroso; ergo / ergas; presenza / 
ausencia de e; ocajon / aqueijon.

2.	 En face das prácticas editoriais máis estendidas, nada hai que impida que unha edición 
criteriosa recolla esta variación e manteña a lección dos manuscritos cando do punto 
de vista ecdótico non existan obstáculos para a súa manutención.

3.	 É necesario o estudo exhaustivo da variación no refrán no corpus completo das 
cantigas profanas para contar con todos os elementos que permitan tomar decisións 
firmes de carácter editorial.
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Lucie Kuzmová*

Universitat Masaryk de Brno

Abstract: The sincerity and the honesty as enunciative attitudes involve the personality of 
the speaker in his statement, they indicate the discursive intensification that, from the social 
point of view, can be considered as polite or impolite, because it affects the image of each par-
ticipant. We study the pragmatic values of enunciative adverbs sincerament and francament in 
the different discursive genres in modern Catalan. This analysis is focused on the intensifica-
tion and mitigation of (im)politeness in representative speech acts. Both of pragmatic strate-
gies are used as an effective argumentative resource that reinforces the speaker’s position.

Keywords: (Im)politeness, Enunciative adverbs, Mitigation, Intensification, Argumentation. 

Resumen: La sinceritat i la franquesa como actituds enunciatives involucren el jo del par-
lant en el que diu, marquen la intensificació discursiva que des del punt de vista social pot tenir 
efectes cortesos o descortesos, ja que afecta les imatges personals dels interlocutors. S’estudien 
els valors pragmàtics dels adverbis d’enunciació sincerament i francament en diferents gèneres 
discursius del català actual. L’atenció de l’anàlisi se centra en la intensificació i l’atenuació de 
la (des)cortesia verbal en els actes de parla assertius. Totes dues estratègies pragmàtiques es fan 
servir sovint com a recursos argumentatius eficaços reforçant la posició del parlant.

Paraules clau: (Des)cortesia, Adverbis d’enunciació, Atenuació, Intensificació, Argumentació. 

1. Introducció

Del principi de cooperació de Grice (1975) es deriven quatre màximes conversacionals, 
que els parlants han d’obeir en qualsevol conversació per tal d’aconseguir un intercanvi 
conversacional eficaç i coherent. Es tracta de les màximes de quantitat, qualitat, relació, i 
mode. Per a aquest estudi és important la màxima de qualitat, ja que es refereix a la veracitat 

* Direcciò per a correspondència: Lucie Kuzmová. Departament de Llengües i Literatures Romàniques. Facultat de 
Filosofia i Lletres. Universidad Masaryk de Brno. Arna Nováka 1, 602 00 Brno (República Txeca) (lkuzmova@mail.muni.cz)
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de la informació proporcionada, és a dir, la màxima exigeix que el missatge no contingui 
informacions falses. Les màximes griceanes se solen aplicar d’una manera diferent segons 
el context, els parlants en qualsevol situació decideixen quin grau de prioritat li assignaran 
a cadascuna de les màximes proposades. No obstant això, en realitat no sempre s’adherei-
xen d’una manera absoluta al principi de cooperació, les màximes no són inviolables, els 
parlants poden violar o ignorar intencionadament cadascuna d’elles. Grice diu al respecte 
(1989: 28): „There are, of course, all sorts of other maxims (aesthetic, social, or moral in 
character), such as “Be polite”, that are also normally observed by participants in talk ex-
changes, and these may also generate nonconventional implicatures“. 

Llavors si se suposa que els parlants cooperatius han de ser sincers en les seves interaccions, 
per què de vegades aquesta sinceritat s’explicita? Quins efectes pragmàtics tenen els adverbis 
sincerament i francament, que remarquen l’actitud sincera de l’emissor de l’acte de parla en 
l’enunciació en les proposicions assertives? L’aplicació del principi de cooperació i de les mà-
ximes conversacionals de vegades entra en conflicte amb les necessitats de la cortesia, l’incom-
pliment de les màximes conversacionals establertes per Grice pot produir efectes cortesos, vol 
dir això que l’explicitació de la màxima de sinceritat implica descortesia verbal? Segons al-
guns lingüistes, com ara Porroche Ballesteros (2005, 2006) o Aznárez Mauleón i González Ruiz 
(2006), aquests adverbis, igual que altres expressions lingüístiques de franquesa, es fan servir per 
a posar èmfasi en el respecte de la màxima de qualitat en un context comunicatiu per al qual no 
seria gaire típica. Nosaltres creiem que l’ús dels adverbis enunciatius estudiats no es pot explicar 
sempre només d’aquesta manera, creiem que el seu impacte social és més complex. D’acord amb 
les conclusions de Brenes Peña (2013), les expressions enunciatives de sinceritat es caracteritzen 
per la multifuncionalitat. Com veurem, la sinceritat i la franquesa s’expliciten en casos diferents, 
quan es volen subratllar aspectes positius o negatius del parlant o d’una altra persona, l’ús de les 
expressions estudiades pot seguir una funció estratègica d’acord amb les relacions interpersonals 
existents. Per a trobar respostes a les preguntes que ens plantegem, analitzarem intercanvis pro-
vinents de corpus escrits i orals de la llengua catalana.

Les expressions de sinceritat i franquesa són recursos lèxics que tenen en tots els con-
textos la funció intensificant, a través dels recursos lingüístics de sinceritat i franquesa s’in-
tensifica la força il·locutiva assertiva i amb això la validesa del que es diu. A les pàgines 
següents observarem els efectes socials de tal intensificació, que, com veurem, també pot 
portar a originar efectes atenuants. Els interlocutors fan ús de diverses estratègies atenuants 
o intensificants respectant o no les normes de la cortesia verbal d’acord amb les seves inten-
cions comunicatives en una situació determinada1.

2. Adverbis de sinceritat i franquesa 

Els adverbis estudiats formen part d’adverbis d’enunciació, aquesta mena d’adverbis afecten 
el modus de l’enunciació (Payrató 2008 [2002]), que inclou les actituds, creences i avaluació del 

1	 «The same forms may function in some contexts as attenuating devices, in others as boosting devices. 
Determining the effect of many lexical items requires attention to linguistic factors, such as intonation and syntactic 
position in accurately defining their form, pragmatic factors, such as the illocutionary point of the speech act being 
modified, and social factors, such as the status of the speaker in relation to the hearer and the topic under discussion». 
(Holmes 1984: 363)
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parlant respecte al que comunica. López i Morant (2008 [2002]) els classifiquen sintàcticament 
com a adverbis d’acte de parla, ja que afecten les circumstàncies relatives al desenvolupament 
de l’acte verbal2. Segons la seva classificació, sincerament i francament són adverbis dialògics, 
que “qualifiquen l’actitud del parlant en l’acte il·locutiu, o bé requereixen a l’oient una determi-
nada actitud en l’acte il·locutiu, que realitzarà en el torn seguit” (López; Morant 2008: 1838). 
Els adverbis dialògics matisen que la proposició de l’emissor o la que s’exigeix de l’interlocutor 
és, o pretén ser, sincera, de dir la veritat. Generalment, es fan servir per a ressaltar l’actitud de 
sinceritat i franquesa que activa el parlant durant l’acte verbal emès. Gràcies al seu valor enunci-
atiu, els adverbis en qüestió, igual que altres locucions adverbials semblants3, són semànticament 
equivalents a un modificador de verb de dicció referit a l’acte d’enunciació d’un missatge. 

Com ja s’ha dit, amb la presència de les expressions de sinceritat les assercions es tornen 
més emfàtiques i s’intensifica el contingut de la proposició. A través de la demostració ver-
bal de la sinceritat el parlant emfatitza l’enunciació i assumeix el contingut del seu missatge 
de manera absoluta. O sigui, el parlant es responsabilitza de forma plena i oberta de la seva 
convicció sobre el contingut de la proposició. Els adverbis d’enunciació funcionen al mateix 
temps com a recursos verbals per a cridar l’atenció sobre la informació que es dona a conèi-
xer. Amb tot això creix la força il·locutiva de la proposició emesa. 

Aquests elements d’enunciació tenen un grau bastant elevat de llibertat posicional, els 
parlants els poden col·locar al començament, a l’interior o al final de la proposició en ex-
pressar la seva actitud subjectiva en l’acte de parla. És bastant rendible el seu ús parentètic, 
és a dir, apareixen entre els signes de puntuació a l’esquerra i a la dreta, es caracteritzen per 
l’absència de dependències, resten fora de l’abast proposicional. A més, poden constituir 
una unitat entonativa i són combinables amb qualsevol modalitat oracional. González Ruiz 
(2007: 205-209), entre d’altres, presenta els criteris formals esmentats com a proves per a 
considerar aquesta mena d’unitats adverbis d’enunciació i no pas de l’enunciat. Per tant, per 
a analitzar els adverbis d’enunciació s’ha de recórrer a l’estudi d’entitats que caracteritzen 
l’enunciació, com ara els interlocutors, les pressuposicions, etc. (Pérez Saldanya 1991). 
Com a conseqüència de tenir un valor enunciatiu, en cas de ser utilitzats entre inflexions es 
poden parafrasejar, per exemple, de manera següent: et dic francament/seriosament que… 
Mata (2007: 297-298) observa que “(…) no tenen relació estructural ni funcional amb la 
proposició ni amb cap dels seus constituents, i pragmàticament s’orienten cap a un dels 
participants de l’acte lingüístic (…)”. La posició parentètica permet identificar-los com a 
adverbis oracionals. A més de l’ús com a adverbis oracionals, els adverbis aquí estudiats 
poden funcionar com a modificadors del predicat (modificadors de mode) o com a adverbis 
orientats al sintagma adjectival o adverbial. 

Els adverbis d’enunciació poden resultar ambigus en les preguntes, ja que es poden ori-
entar al parlant i explicitar que pregunta sincerament una cosa o es poden orientar a l’inter-
locutor demanant una resposta sincera.

Ja s’ha concretat que els adverbis d’enunciació representen recursos per a intensificar el 
contingut proposicional. Segons Briz Gómez (2017) la intensificació és una estratègia que 

2	 Per a completar, afegim que la GEIEC (2021 [2018]) els inclou entre adverbis oracionals enunciatius.
3	 Per exemple, amb sinceritat, amb franquesa, et seré franc, sense embuts, etc.
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reforça el que es diu o el punt de vista de l’emissor. Per tant, la intensificació freqüentment 
funciona com a una eina argumentativa eficaç, que pot ajudar a persuadir l’altra persona, i 
des de la perspectiva social pot augmentar la valoració o l’amenaça de les imatges personals 
dels interlocutors. Com veurem més endavant, la intensificació codificada en els adverbis 
sincerament i francament en alguns casos comporta l’atenuació de la descortesia de l’acte 
verbal. L’atenuació com a estratègia pragmàtica consisteix a disminuir la força il·locutiva 
d’un acte de parla o la força d’una determinada expressió (Briz Gómez 2003), sovint es 
vincula a la preservació de les imatges personals dels parlants.

3. Corpus i metodologia

Per tal de poder observar els efectes pragmàtics dels adverbis sincerament i francament 
s’aprofiten diversos recursos de dades. És, d’una banda, el corpus de les fonts escrites el 
Corpus textual informatitzat de la llengua catalana de l’IEC accessible públicament a través 
de la pàgina web ctilc.iec.cat4. A través del CTILC s’han pogut analitzar els adverbis en 
qüestió tant en textos literaris (narrativa, teatre i assaig), com en textos científics i divulga-
tius de temes diferents, i en articles periodístics. La cerca de les dades es va limitar per l’any 
de publicació, d’aquesta manera només es tenen en compte fonts publicades entre els anys 
1999-2013. D’altra banda, es fan servir les dades procedents del Corpus Oral de Conversa 
Col·loquial (COC) i del Corpus Oral de Registres (COR) del Corpus de Català Contempora-
ni de la Universitat de Barcelona (CCCUB) a partir de les transcripcions proporcionades pel 
grup de recerca GEV. Els corpus orals analitzats ens posen a l’abast converses amb diferent 
grau de formalitat/informalitat. I, finalment, s’estudia l’ús de tots dos adverbis en el context 
parlamentari de quatre Diaris de Sessions del Parlament de Catalunya del mateix període es-
collits a l’atzar. En dissenyar el corpus s’ha procurat dotar-lo de mostres de diversos gèneres 
discursius, tant orals com escrits, amb la finalitat d’aconseguir reflectir els diferents efectes 
pragmàtics que puguin originar els adverbis francament i sincerament. 

Pel que fa a l’ús de textos literaris en l’anàlisi pragmalingüística, som conscients que 
l’escriptura, a causa de l’estilització literària i depuració artística, no pot reflectir amb una 
fidelitat absoluta els usos orals d’una determinada llengua. L’espontaneïtat característica 
per al llenguatge parlat es veu restringida per la mà de l’escriptor. No obstant això, segons 
el nostre parer, les intervencions contingudes en les obres literàries ofereixen una visió fi-
del quant al llenguatge quotidià parlat. Iglesias Recuero (2010: 373-374) exposa diversos 
trets de les obres literàries que compensen la suposada naturalitat limitada de les converses 
fictícies contingudes en la narrativa, són: la versemblança, la naturalesa discursiva, la in-
terdependència amb les ideologies socials i la riquesa de les situacions i els valors socials. 
Fowler (1981: 7) en el seu treball Literature as Social Discourse diu que “(...) literature is a 
kind of discourse, a language activity within social structure like other forms of discourse. 
It is as amenable to linguistic study as are all other discourses such as conversation, letters, 
(...), etc”. Tot això significa que en realitat el discurs literari representa una evocació d’inter-
canvis reals i es pot considerar adequat per als treballs pragmalingüístics. Es tracta d’enun-

4	 (consultada entre 11-29 de setembre del 2021)
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ciacions vàlides perquè la literatura com a manifestació de la llengua és capaç de reflectir la 
llengua actual i les preferències lingüístiques de l’època, ja que la produeixen usuaris actius 
d’aquesta mateixa llengua. Per tant, suposem que la validesa de les conclusions del treball 
no s’hauria de veure gaire afectada per la inclusió de les dades procedents de fonts literàries. 

Del corpus esmentat se n’aprofiten actes de parla en els quals detectem la presència dels 
adverbis estudiats. L’estudi fa servir com a referència la teoria dels actes de parla formulada 
per primer cop als anys 60 del segle passat pel filòsof del llenguatge Austin (1962) i com-
plementada i sistematitzada més tard pel seu deixeble Searle (1969, 1976). Els actes de parla 
inclouen les intencions dels parlants. La idea fonamental de la teoria es refereix al fet que 
els enunciats són classes d’accions, que els parlants mitjançant les paraules estan realitzant 
accions específiques. Searle estableix els següents grups dels actes de parla: actes assertius, 
directius, comissius, expressius i declaratius. Els actes de parla assertius tenen la funció de 
descriure l’estat de coses del món i representar-lo com a real, es basen en la creença del 
parlant que el que diu és veritable. La funció dels actes directius/exhortatius consisteix a 
comunicar a l’interlocutor que realitzi o no realitzi una determinada acció. Els comissius es 
fonamenten en comprometre el parlant a l’acompliment d’una acció futura, corresponen a 
la intenció de realitzar-la. Mitjançant els actes expressius es manifesta l’estat psicològic del 
parlant, representen sentiments i actituds envers alguna persona o cosa. I la funció dels actes 
declaratius és alterar l’estatus o l’estat institucional d’algú o d’alguna cosa.

L’hispanista Haverkate (1994), servint-se de la tipologia de Searle, atribueix als diversos 
grups dels actes de parla la qualitat de ser inherentment cortesos o descortesos. Haverkate 
afirma: “no hay expresiones neutras respecto a la cortesía: los enunciados son corteses o no 
lo son. La cortesía está presente o está ausente; no hay término medio” (1994: 17). Segons 
ell, és no cortès qualsevol acte que no beneficiï intrínsecament l’interlocutor, i, al contrari, 
és cortès cada acte que serveixi per a beneficiar-lo. Haverkate postula que els actes ex-
pressius (salutació, compliment, agraïment, disculpa) i comissius (promesa, invitació), que 
expressen la cortesia positiva, pertanyen als actes de parla intrínsecament cortesos. Els actes 
no cortesos, que no beneficien intrínsecament l’interlocutor, no impliquen necessàriament 
descortesia i es veuen subdividits en dues categories: els actes descortesos i els no descorte-
sos. El subgrup dels actes no descortesos es caracteritza per un caràcter neutre pel que fa a 
l’expressió intrínseca de la cortesia, en concret es tracta dels actes assertius, per una banda, 
i dels directius, per l’altra banda. Els representants dels actes descortesos són els actes ex-
pressius, que manifesten un estat psicològic negatiu de l’emissor cap al receptor (insultar, 
menysprear, etc.).

Un cop recollides les proposicions que contenen un dels dos adverbis, es passa a l’estudi 
del context en el qual apareix l’adverbi i es considera el tipus de l’acte de parla segons la 
taxonomia de Searle, l’expressió intrínseca de la cortesia dels actes de parla proposada per 
Haverkate i l’orientació dels adverbis a la imatge personal positiva o negativa dels interlocu-
tors (Brown i Levinson 1978, 1987)5. Francament i sincerament són elements que reforcen 

5	 Segons aquests autors, cada membre de la societat reclama per a si una imatge personal, aquesta en tota la 
interacció social pot ser damnificada, mantinguda o reforçada. D’una banda, tots desitgem que no se’ns imposi res, que 
tinguem llibertat d’actuació (imatge negativa) i, d’altra banda, desitgem ser estimats i respectats pels altres (imatge po-
sitiva).
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en tots els casos l’enunciació, és a dir, la força il·locutiva del que es diu es veu intensificada. 
El que ens interessa és saber quins efectes pragmàtics en concret poden provocar aquests 
dos adverbis pel que fa a la (des)cortesia verbal. Ja que, com defensa, per exemple, Albel-
da Marco (2006) i Briz Gómez (2012), no es pot afirmar que hi hagi una relació directa 
entre intensificació i descortesia o entre atenuació i cortesia. Per tant, a continuació, es 
procedeix a l’etiquetatge de les proposicions en relació a la capacitat dels adverbis d’atenuar 
o intensificar la cortesia o la descortesia verbal dels enunciats. A partir de la interpretació 
de les dades s’intenta resumir el seu comportament pragmàtic i també descriure, de manera 
general, i comparar el seu comportament morfosintàctic.

Els fragments analitzats que recopilem en el present article s’han reduït en la majoria de 
casos a l’oració que conté l’expressió analitzada, de manera que el context no ocupi massa 
espai. En alguns casos s’ha optat per afegir-hi part de la proposició anterior, reacció poste-
rior, etc., que ajuden a entendre la interpretació de les dades.

4. Anàlisi

Abans d’entrar en l’anàlisi pragmàtica, compararem alguns aspectes formals dels adver-
bis d’enunciació francament i sincerament. 

Dins del corpus de treball especificat a l’apartat 3. hem detectat 143 exemples de franca-
ment i 88 de sincerament. Encara que, almenys dins de la nostra mostra, francament resulta 
més productiu, no en trobem exemples en el CCCUB i la seva productivitat en els Diaris de 
sessions també és menys productiva en comparació amb l’adverbi sincerament. Disposem 
de tan sols 4% de mostres orals6 d’aquest adverbi. Quant a sincerament, l’adverbi resulta 
operatiu tant en el corpus escrit com en el parlat, les mostres orals constitueixen el 24%. 
Amb aquestes dades no volem generalitzar que aquests adverbis d’enunciació siguin o no 
més freqüents en el llenguatge escrit, som conscients que el corpus escrit és més ampli que 
l’oral, les dades presentades només han de servir per a corroborar la constatació que since-
rament sembla més productiu en el llenguatge oral en comparació amb francament, que es 
presenta com a altament productiu sobretot en el llenguatge escrit. 

Els adverbis estudiats poden accentuar un adjectiu i un adverbi, se situen davant d’aquest, 
poden complementar un verb, normalment el segueixen, però també el poden precedir, i, a 
més, poden reforçar tot l’enunciat situant-se a la posició inicial, final o interior de la propo-
sició, de la qual se solen separar mitjançant comes. Observem que encara que canviessin de 
lloc dins de la proposició, no canviaria substancialment el seu impacte pragmàtic.

Encara que tots dos adverbis es poden combinar amb les categories lèxiques esmentades, hi 
trobem algunes diferències quantitatives. Francament emfatitza en més de la meitat de casos 
(78) un adjectiu, sincerament ho fa només en 3 casos. I l’adverbi sincerament complementa en 
més de la meitat d’ocurrències (51) un verb, francament en complementa 13 en total. 

La presència dels adverbis francament i sincerament pot afectar els actes de parla asser-
tius, directius, expressius i comissius. Dins del nostre corpus, la majoria de proposicions són 

6	 Encara que el debat parlamentari sol estar acuradament preparat i sovint es basa en un text escrit, es tracta 
d’un gènere discursiu oral. Aquest gènere és altament formalitzat i determinat mitjançant diverses regles. (Cantos 2014)



453

La sinceritat i la franquesa com a estratègies pragmàtiques

Estudios Románicos, Volumen 31, 2022, pp. 447-462

assercions, de les quals ens ocuparem amb més detall. Abans de fer-ho, resumim les conclu-
sions a les quals hem pogut arribar gràcies a l’estudi del petit grup d’actes de parla directius i 
expressius. Als comissius no se’ls dedica cap espai, ja que en vam trobar només un exemple 
i això no ens permet establir cap generalització sobre l’ús dels adverbis d’enunciació en els 
actes de parla comissius.

Encara que el nombre dels actes de parla directius no és gaire elevat, les dades de les quals 
disposem indiquen la tendència dels adverbis analitzats a intensificar la possible descortesia de 
l’acte directiu. L’adverbi d’enunciació se sol ubicar darrere del verb que designa l’acció exhor-
tada. D’aquesta manera l’acte es torna encara més impositiu, al parlant se li demana que actuï 
d’una manera sincera o franca com si no ho fes en altres circumstàncies, és a dir, la petició es 
presenta més insistent. L’acte de parla resultant posa en perill la imatge de l’interlocutor, com 
ja s’ha dit, l’acte pot implicar que l’interlocutor no pretenia ser col·laborador i franc en la seva 
reacció. En molts d’aquests exemples, la descortesia segurament no és l’objectiu principal del 
comportament comunicatiu del parlant, però l’interlocutor el pot percebre com a tal, o sigui, 
l’element en pot augmentar la sensació de descortesia. Com es pot veure en els exemples, 
es tracta de situacions en les quals el parlant no pretén compensar el possible perill per a la 
imatge de l’interlocutor, el context d’urgència o confiança, etc., sovint justifica parcialment 
tal comportament. Així el parlant manifesta que prefereix ser directe per a obtenir una reacció 
pertinent, des del punt de vista de la sinceritat, per part de l’interlocutor.

(1)	— Et vas posar gelosa, Jane?
	 — No n’heu de fer res, senyor Rochester. Contesteu-me francament una altra vegada. ¿Creieu 

que la senyoreta Ingram no sofrirà arran de la vostra coqueteria fraudulenta? ¿No penseu que 
es considerarà abandonada i desdenyada? (Arbonès 2001, CTILC) 

En els actes de parla expressius amb els quals compta el corpus de treball, que són petici-
ons de perdó, expressions d’agraïment i bons desitjos, els adverbis estudiats intensifiquen la 
cortesia verbal. Es tracta d’actes de parla inherentment cortesos, mitjançant l’afegiment dels 
adverbis francament o sincerament se subratlla el fet que l’acte expressiu no es duu a terme 
d’una manera automàtica només per a complir normes convencionals de cortesia, sinó que 
implica l’interès personal del parlant en realitzar l’acte, d’aquesta manera creix la cortesia 
codificada en la proposició. L’acte de parla expressiu sincer beneficia tant la imatge positiva 
del parlant com la del destinatari, beneficia l’harmonia de les seves relacions interpersonals.

(2)	 I, evidentment, jo també vull donar les gràcies molt sincerament al senyor David Bonvehí, a 
un jove diputat, en temps, en edat, però també a la cambra, i a més a més, doncs, que ha mostrat 
el seu to sempre positiu, encoratjador, i que hauria estat molt més difícil dur a terme aquesta 
ponència en un temps que aquí s’ha qualificat de rècord, però que jo crec que la seva personalitat 
i el saber fer ens ho ha fet a tots molt més fàcil. (Sessió 22.1: 48, DSPC) 

En les pàgines següents ens fixarem en les diferents possibilitats pragmàtiques dels ad-
verbis sincerament i francament en els actes de parla assertius. Observarem l’orientació 
dels adverbis analitzats a la imatge personal positiva o negativa dels interlocutors. A més, 
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cal tenir present que tots dos adverbis operen en tots els contextos com a intensificadors de 
la imatge positiva del parlant, que es mostra explícitament sincer o franc, ja que totes dues 
són qualitats considerades positives i esperades en qualsevol interacció interpersonal. Per 
tant, veurem que els adverbis d’enunciació poden tenir una funció pragmàtica doble: d’una 
banda, realcen la imatge positiva del parlant, d’altra banda, afecten també la imatge positiva 
o negativa de l’interlocutor, d’acord amb el context.

Ja s’ha insinuat més amunt que l’explicitació de la màxima de sinceritat podria com-
portar efectes descortesos, ja que de vegades, depenent del context i de la naturalesa de les 
relacions interpersonals, les opinions sinceres, no emmascarades i massa directes, poden 
ferir l’altra persona. En alguns casos, la descortesia, o fins i tot la intensificació de la descor-
tesia, és intencionada, ja que un dels objectius comunicatius de la proposició és damnificar 
la imatge personal de l’interlocutor. En d’altres casos, la descortesia no és un dels objectius 
principals del missatge, però els seus efectes es perceben com a tals, una opinió sincera pot 
ser potencialment percebuda com a descortès. Vegem alguns exemples concrets. 

(3)	Ella: T’he dit que prou… 
	 Ell: No… Escolta… T’ho dic sincerament… Vull que tornem a estar junts…
	 Ella: Cada vegada que obres la boca ets més ridícul… (Coca 1999, CTILC)

En aquest fragment el parlant que fa servir l’adverbi sincerament insisteix en la sinceritat 
per demostrar el respecte i l’amor cap a l’altra persona i per aconseguir que es tinguin en 
compte els seus arguments, l’adverbi actua com a argument per a persuadir l’altra persona. 
No obstant això, en observar la reacció de la interlocutora veiem que el comportament verbal 
del parlant és considerat inadequat i no sembla que es cregui en la seva sinceritat. Es percep 
com a bastant ofensiu, encara que no era la intenció del parlant. En general, la interpretació 
depèn del destinatari del missatge, per tant, en aquest cas l’efecte social és descortès. 

(4)	[…] té el cinisme de respondre que el memoràndum és jurídicament transcendent; reconeix, 
doncs, que el dictamen és, almenys per a ell, allò que en diem col·loquialment paper mu-
llat. Sincerament, ni en la ficció més imaginativa resultarien versemblants actituds d’aquesta 
mena. (Martí i Castell 2005, CTILC)

Aquí sincerament intensifica l’atac a la imatge personal de l’altra persona. Sense l’adver-
bi podria semblar que el parlant només repeteix una veritat general, però mitjançant l’adver-
bi s’adhereix obertament a la crítica. La finalitat de l’adverbi és subratllar el caràcter negatiu 
de l’actitud de la persona de la qual es parla. El parlant no es preocupa de salvaguardar la 
imatge d’algú que es comporta d’aquesta manera. L’adverbi actua com a element de força 
il·locutiva, legitima els seus arguments i reforça l’asserció.

D’altra banda, l’adverbi sincerament també pot servir per a atenuar els efectes descorte-
sos del que es diu.

(5)	Aquests elements, sincerament ho pense, obliguen les Balears a repensar l’escenari macrore-
gional més ample al qual incorporar-se. (Boira Maiques 2002, CTILC)
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Es ressalta que es tracta d’una opinió sincera, que evidentment no ha de ser una opinió 
encertada, però és una opinió sincera de la qual el parlant se’n fa responsable i s’adona que 
l’opinió d’altres persones no ha de coincidir amb la seva. L’adverbi sincerament l’ajuda a 
deixar clar que prefereix ser sincer, encara que la seva opinió sigui diferent o contradigui 
altres persones, fet que es pot qualificar de descortès, per obtenir benefici per a les Balears. 
La descortesia potencial de l’emissió d’una opinió o desacord es mitiga gràcies a la neces-
sitat de la sinceritat. 

La sinceritat suavitza el desacord també a l’exemple següent.7

(6)	Amb aquest tipus d’experiments, ¿podem veritablement afirmar que els ximpanzés posseeixen 
una gramàtica interioritzada? Sincerament, no. (Llinàs Grau 2001, CTILC)

Oferim també un exemple d’un context de més confiança interpersonal en el qual s’in-
tenta evitar la percepció descortès del missatge.

(7)	Frederic.- […] Al teu costat, és com si estigués al cel… Només trobo a faltar, no ho sé… Sin-
cerament, m’agradaria veure’t més feliç, més com abans…

	 Isabel (com si l’hagués agafat en falta).- Abans? Abans de què? (Gomà; Pou; Sirera 2001, 
CTILC)

El que diu el parlant pot ser entès com a una crítica, per tant, ell decideix fer servir dife-
rents atenuants, com ara només, no ho sé i sincerament. L’adverbi sincerament comunica la 
necessitat de la sinceritat a l’hora de descriure les seves emocions per tal d’aconseguir un 
estat favorable per al bé de la relació. La sinceritat justifica la crítica que no s’emet per a ferir 
intencionadament la interlocutora, sinó per a descriure l’estat actual de les coses, serveix 
per a atenuar la sensació negativa de la proposició, mitiga la potencial descortesia de l’acte.

El valor de l’atenuació de la descortesia de l’adverbi sincerament és freqüent en combi-
nació amb els verbs epistèmics pensar i creure, per exemple, a (5) i altres. Alguns autors, per 
ex., Caffi (2004), destaquen aquests verbs com a formes típiques per a expressar funcions 
atenuants en el discurs, encara que no és l’única funció pragmàtica8 dels verbs epistèmics 
esmentats.

L’adverbi sincerament es pot orientar també a intensificar la cortesia de l’acte de parla. 
En les proposicions en les quals sincerament subratlla algun aspecte positiu de la imatge 
personal de l’interlocutor, o sigui, que serveixi per a realçar la seva consideració i beneficiar 
la imatge positiva de l’altra persona, s’intensifica la cortesia de l’asserció. Com ja s’ha dit 
més amunt, la intensificació de la imatge positiva del parlant es dona en tots els casos en 

7	 En aquest enunciat, igual que a (13), per exemple, l’ús pragmàtic de l’adverbi es pot explicar també a partir 
del seu valor evidencial. Aquí la veracitat de la font d’informació, representada pel parlant (authoritative source of 
information (González 2015)), pot justificar la proposició. L’evidencialitat del terme està relacionada amb el seu valor 
epistèmic. La sinceritat/franquesa relacionada amb la veracitat pot ser, en aquest context, verificada a través de l’evidèn-
cia directa o indirecta (Willett 1988). És a dir, el valor evidencial permet formular un judici la veracitat del qual pot ser 
comprovada. Cf. González (2015), estudi de la verdad/la veritat amb el valor de marcadors evidencials. 

8	 Per ex., Cuenca (2015) reconeix la importància del verb epistèmic a l’hora d’intensificar una proposició, 
sobretot en el discurs parlamentari.
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els quals aquest manifesta explícitament estar donant una opinió sincera i generosa, una 
autocrítica sincera, etc. Mitjançant la intensificació de la cortesia de l’acte de parla s’harmo-
nitzen les relacions interpersonals, el destinatari del missatge no és beneficiat tan sols per la 
informació positiva que es refereix a ell mateix, sinó també pel fet de rebre una informació 
sincera. Veiem que sovint s’intensifiquen les imatges dels dos interlocutors, evidentment, 
aquesta harmonització interpersonal pot ser emprada estratègicament per a facilitar els ob-
jectius comunicatius de l’emissor.

Un exemple d’aquestes estratègies el podem observar a l’exemple que segueix:

(8)	Finalitzada la sèrie, penso sincerament que va ser un encert perquè va permetre, per primera 
vegada en la història televisiva del nostre país, fer arribar un mos de la realitat judicial a les 
llars dels ciutadans. (Vidal 2002, CTILC)

Encara que l’opinió no ha de ser compartida per tothom, el parlant intenta expressar una 
opinió sincera parlant bé dels productors del programa televisiu esmentat. Al mateix temps 
la sinceritat expressada dona suport a l’argumentació, enforteix la posició pròpia en una 
confrontació possible. 

En alguns casos les assercions serveixen directament per a subratllar o augmentar la 
imatge positiva del parlant.

(9)	[…] sinó a més de dir-ho per televisió immediatament, dir-li a tothom en català i en castellà 
perquè se n’enterés tothom, em sembla, sincerament, que més no he de fer. (POL2 2004, 
COR)

Amb sincerament el parlant deixa clar que està convençut que ha fet tot el possible per a fer 
arribar el seu missatge a la població amb la finalitat que no en quedi cap dubte. D’aquesta manera 
no només es presenta com a un parlant sincer, sinó també com a un líder competent, estratègi-
cament augmenta la imatge positiva pròpia. El parlant és l’únic qui pot assumir la sinceritat del 
que diu, l’efecte provocat és d’enfortiment d’una opinió. Es tracta d’un recurs d’argumentació.

Les mateixes funcions es poden observar en els usos de l’adverbi francament.
L’adverbi intensifica la descortesia d’un acte de parla assertiu dirigit a posar en perill la 

imatge del destinatari, sovint es tracta de crítiques o proposicions que damnifiquen la imatge 
positiva de l’altra persona. 

És bastant freqüent la combinació de l’adverbi francament amb adjectius, sobretot pre-
cedint-los. L’adverbi actua com a mecanisme de focalització informativa o argumentativa, 
cridant l’atenció sobre el contingut de l’adjectiu acompanyat. En aquestes col·locacions 
l’adverbi adopta també una connotació de quantificació, equivalent a molt, massa, etc. S’in-
tensifica la descortesia si l’adjectiu es refereix a un aspecte negatiu o criticat de l’altra per-
sona, s’intensifica la cortesia, com veurem més tard, si l’adjectiu es refereix a un aspecte 
positiu o elogiat. Considerem que en aquests casos l’orientació cap a la cortesia o descor-
tesia de francament està directament lligada a la semàntica de l’adjectiu que acompanya. 
Vegem els exemples:
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(10)	  Resulta francament vergonyós el que l’Ajuntament està fent amb els marxants i usuaris del 
mercat de la Devesa. (T. i Fernàndez 2005, CTILC)

(11)	  En canvi, vostè no disposa d’un testimoni tan rotund, d’un testimoni que, de vegades, resul-
ta més que desagradable, repugnant, francament. (Pairolí 2004, CTILC)

En tots dos casos es tracta de crítiques d’actitud, que poden resultar també bastant ofensi-
ves, i aquesta pot ser la seva finalitat, ja que veiem que els parlants en cap moment incorporen 
estratègies atenuants de la força il·locutiva de les proposicions. L’argumentació es dirigeix 
a ferir la imatge personal de qui es parla. A l’exemple (11) veiem que l’adverbi francament 
s’interpreta com a intensificador de la descortesia verbal fins i tot en la posició posterior. Passa 
el mateix a l’exemple següent, on no intensifica l’abast d’un adjectiu, sinó, tota la proposició. 

(12)	A mi no em camel·les. Ni regalada et voldria, francament. (Solsona 2011, CTILC)
	
La intenció de la proposició és ferir, s’insisteix en la franquesa per a humiliar la desti-

natària. El reforç de la qualificació negativa s’empra com a recurs d’atac legitimat a través 
de l’expressió de franquesa.

Als exemples (11) i (12) veiem que l’expressió de franquesa es col·loca al final de la 
proposició, el parlant l’afegeix just en el moment en el qual s’adona de la utilitat estratè-
gica de tal expressió a fi de reforçar la seva intervenció. El final de l’oració conté la in-
formació més important, com especifica Montañez Mesas (2007), es tracta d’una posició 
de rellevància informativa, que evidencia les categories pragmàtiques d’intensificació i 
d’atenuació.

La possible descortesia de les assercions també pot ser atenuada per l’adverbi franca-
ment. L’efecte provocat per dir alguna cosa negativa pot ser mitigat gràcies a l’explicita-
ció de l’afany o deure de ser franc i dir obertament el que es pensa. A l’exemple següent, 
l’emissor s’adona que la seva descripció podria provocar efectes negatius, que podria ser 
percebuda com a crítica i, per això, decideix justificar l’expressió per la franquesa. Explicita 
que vol descriure francament com resulta la reproducció dels fruits per part dels pintors, no 
els vol criticar o subratllar el seu mal gust, per exemple. La franquesa o l’objectivitat del 
punt de vista és una estratègia emprada per a atenuar la possible percepció descortès d’una 
afirmació.

(13)	  És notable i no gens casual la tendència dels pintors del sis-cents a reproduir fruites al 
punt màxim de la maduració o decantades ja, francament, cap a la podridura. (Pairolí 1999, 
CTILC)

A (14) no només s’atenua amb francament l’expressió de l’opinió, que, a més, queda 
encara més atenuada per la negació del verb epistèmic creure, sinó que també es manifesta 
obertament la preocupació per ofendre l’altra persona. El parlant és suficientment conscient 
que la seva opinió pot provocar disgust i per aquesta raó desencadena una sèrie d’estratègies 
protectores de la imatge personal de la persona afectada per tal afirmació.
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(14)	  Francament, i espero que no s’ofengui, no crec que serveixi de res que la Isabel demani a 
Déu de tenir una criatura. Són coses que depenen de la naturalesa. (Gomà; Pou; Sirera 2001, 
CTILC)

A l’exemple (15) el parlant es prepara a formular una pregunta que pugui suposar una in-
tromissió en el terreny emocional i privat de la interlocutora, aquí la franquesa també justifica 
aquesta intromissió, la persona que realitza la pregunta decideix actuar sense embuts, ja que la 
relació interpersonal existent entre les dues persones li ho permet. La intromissió pot ser en-
tesa com a un acte descortès, però l’explicitació de la possibilitat de preguntar francament per 
un tema delicat gràcies a la relació de confiança que hi ha, n’atenua la descortesia. Al mateix 
temps, aquesta estratègia pot servir per a facilitar una resposta franca, ja que si es pregunta una 
cosa francament, també s’exigeix que l’interlocutor actuï de manera franca en respondre-la.

(15)	  Aurora, t’ho preguntaré francament, t’has enamorat del professor de piano? (Xirinacs 
2003, CTILC)

Ja s’ha dit que l’adverbi francament, fora dels casos d’ironia, augmenta el valor posi-
tiu dels adjectius que es refereixen a qualitats o característiques positives. Francament en 
aquest ús intensifica la cortesia o també l’autocortesia.

(16)	 Manifestar obertament que detestem la seva parella denota una actitud francament honesta 
i és probable que, en alguna ocasió, serveixi per fer obrir els ulls als fills. (Bach 2013, CTILC) 

És probable que el fet de fer veure als fills que la seva parella no ens acaba d’agradar 
pugui ser considerat un comportament no gaire recomanable. Aquí el parlant el qualifica 
d’honest i sincer, l’adverbi francament intensifica els valors positius de l’honestedat deixant 
clar que s’hauria d’actuar d’aquesta manera per al bé dels fills i així realça la imatge positiva 
dels pares que ho facin i al mateix temps també realça l’autoimatge.

Evidentment, l’adverbi francament es pot orientar a intensificar la cortesia verbal de 
l’acte en qualsevol altra posició dins del missatge i aquest ús no està reservat només per als 
sintagmes adjectivals. La cortesia troba suport en el fet que el parlant exposa el que diu com 
a una opinió franca.

5. Conclusió

Els adverbis sincerament i francament reforcen una opinió, argument, etc., presenten la 
informació com a altament rellevant i en tots els casos, al mateix temps, funcionen com a 
un element d’autoimatge. Gràcies a l’explicitació de la sinceritat el parlant es presenta com 
a un agent col·laborador que és capaç de garantir l’acompliment de les normes conversacio-
nals. Tot això, a més, generalment està lligat a enfortir estratègicament la posició pròpia en 
l’argumentació. 

Es tracta d’un recurs argumentatiu, que, d’acord amb la intenció comunicativa del par-
lant, pot establir funcions comunicatives diferents i no es pot vincular automàticament a un 
únic valor. Els adverbis d’enunciació poden servir per a la consecució de determinats objec-
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tius argumentatius. El que és important és el fet que, pel que fa a aquesta mena de recursos, 
la seva explicitació en el discurs no implica obligatòriament la descortesia, l’explicitació de 
la sinceritat no contradiu sempre les necessitats de la cortesia verbal.

Com ja s’ha dit, els efectes pragmàtics dels dos adverbis relacionats amb la (des)cortesia 
verbal poden ser diversos. D’una banda, els adverbis d’enunciació poder estar dirigits a 
amenaçar la imatge personal de l’interlocutor, de vegades els parlants opten intencionada-
ment per atacar obertament la imatge de l’altra persona per a aconseguir objectius comu-
nicatius determinats. De vegades el dany de la imatge de l’interlocutor no està intencionat, 
però pot ser percebut com a tal per part de l’altra persona. En tots aquests casos els adverbis 
estudiats es consideren recursos de la descortesia verbal.

D’altra banda, el valor intensificant dels adverbis sincerament i francament sovint es 
combina amb la perspectiva atenuant, és a dir, sovint amb la intensificació de la sinceritat 
i de la franquesa s’atenua l’enunciació d’allò que pugui damnificar la imatge de l’emissor 
o de l’altra persona. L’estratègia serveix per a justificar les intervencions perilloses des del 
punt de vista de la imatge personal dels interactuants. 

Finalment, els adverbis en qüestió també poden accentuar la cortesia verbal de les pro-
posicions assertives, ja que els adverbis poden funcionar com a intensificadors de la imatge 
positiva de l’interlocutor. A més, també poden estar dirigits a realçar estratègicament la 
imatge positiva del parlant qui així intenta assegurar la seva posició social.
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1. Introducción

En la panorámica que Feliu Formosa trazó de su propia producción poética en el número 
de homenaje que la revista Reduccions le dedicó en marzo de 2017, no aludió en ningún 
momento a las formas japonesas del haiku y el tanka, que quedarían englobadas en las sec-
ciones que reúnen poemas dispersos a fin de completar un libro —en Raval y Llibre dels vi-
atges— o de construirlo completamente —en Impasse y en Cap claredat no dorm (Formosa 
2017b: 97-99), y solo cuando se refiere a Centre de brevetat puede entenderse que los dos 
tankas se integran en pie de igualdad con el resto de piezas breves que lo integran (Formosa 
2017b: 97-99, 100). Cabe decir que tampoco menciona dos colaboraciones en que emplea 
estas formas de manera exclusiva: Amb efecte (Casas; Formosa 1987) y La pedra insòlita 
(Formosa et al. 2009), ni las publicaciones parciales de una serie de tankas que acabaría 
apareciendo completa en L’incert encontre (Formosa 2020).

Sin embargo, ambas formas recorren prácticamente toda su trayectoria: los “Haikús dels 
marges” están datados entre febrero y noviembre de 1973, año de publicación de sus dos 
primeros volúmenes poéticos, mientras que los dos últimos que ha publicado hasta el mo-
mento, La pedra insòlita y L’incert encontre, solo incluyen haikus y tankas. Por lo tanto, 
no puede considerarse que respondan a incursiones puntuales, aisladas o poco meditadas.

El objetivo del presente artículo, pues, es describir y analizar el cultivo que Formosa 
ha realizado de las formas poéticas de origen japonés a lo largo de su trayectoria. Para ha-
cerlo, deberemos entrar hasta cierto punto en la lectura de sus textos, pero nuestra atención 
se centrará sobre todo en cómo concibe estas formas y en los referentes que moldean su 
concepción. Por lo tanto, partiremos de un repaso de sus publicaciones en este ámbito para 
establecer un corpus de estudio que resulta relativamente complejo, aunque no entraremos 
en detalle en cuestiones textuales que serían más propias de una edición crítica. A continu-
ación, asumiendo el punto de vista de Enric Sòria, que considera que en Cap claredat no 
dorm la obra del poeta pasa de surgir de manera muy directa de sus experiencias vitales e 
intelectuales —de hecho, en su caso, ambas son inextricables— a estar marcada por una 
tendencia a la condensación y a la brevedad que permite hablar de una segunda etapa (Sòria 
2017: 141), examinaremos, por este orden, los haikus de la primera etapa, los tankas de Amb 
efecte, escritos a cuatro manos con Joan Casas, y los haikus y tankas de la segunda etapa. 
En estas secciones de análisis utilizaremos siempre la última versión publicada cuando de-
bamos citar poemas concretos.

2. El corpus de estudio

La primera incursión de Feliu Formosa en el ámbito de las formas poéticas japonesas se 
dio en “Fórmula del somni”, una serie de 27 haikus fechados entre febrero y septiembre de 
1973 en Terrassa y Aiguafreda que apareció en el primer número de la revista Els Marges 
(Formosa 1974: 81-83). La cita de encabezamiento, de Julio Cortázar, hacía referencia a la 
forma utilizada (“...el milagro de un haikú que lo fijaría todo en tres líneas y paf”), y algunos 
haikus iban acompañados de dedicatorias a creadores que los habían inspirado o personas 
próximas al autor, o bien de precisiones sobre el lugar donde habían surgido.
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Más tarde, el poeta amplió estos haikus hasta 32 y los incluyó en el libro Raval bajo 
el título de “Haikús dels marges” (Formosa 1975: 37-43). La nueva datación expandía la 
primera: “Terrassa-Aiguafreda-Terrassa, febrer-novembre, 1973”. El texto de los haikus ya 
publicados no variaba, tan solo uno cambiaba de posición —el 19 pasaba a ser el 29— y los 
haikus nuevos (19-20 y 26-28) se inserían entre los precedentes hacia el final de la serie. En 
ambas publicaciones, los poemas aparecían numerados.

El 1980, el autor reunió la poesía y las traducciones poéticas que había publicado hasta 
el momento, reordenándolas un poco, en el volumen Si tot és dintre, y los “Haikús dels 
marges” aparecían en el capítulo VIII, que reunía composiciones en esta forma incluidas 
previamente en Raval y Llibres dels viatges (Formosa 1980: 125-131). Formosa mantenía 
la numeración pero eliminaba las dedicatorias y referencias a lugares de todos los poemas, 
omitiendo así una información sobre la génesis de los haikus que sin duda tenía un impacto 
importante en su lectura. Casi un cuarto de siglo después, en Darrere el vidre. Poesia 1972-
2002, los “Haikús dels marges” se reintegraron en la segunda parte del libro Raval (Formosa 
2004: 95-100), aunque manteniendo la presentación de Si tot és dintre.

Su segunda aproximación a la forma se dio en “Haikús dels pollancs”, una serie de 19 in-
cluida en Llibre dels viatges (Formosa 1978: 39-41). Los poemas se presentaban sin nume-
ración, sin datación y sin ningún tipo de dedicatoria o acotación. Su texto se reprodujo en el 
capítulo VIII de Si tot és dintre a continuación del de “Haikús dels marges” (Formosa 1980: 
132-135). La única modificación era la introducción de cifras arábigas que encabezaban 
—y separaban— cada uno de los poemas. Sin duda, este cambio se realizó para uniformizar 
la presentación con la de “Haikús dels marges”. En contrapartida, cabe pensar que, si se 
eliminaron las dedicatorias y referencias a lugares y motivos de inspiración de “Haikús dels 
marges”, debía de ser porque los “Haikús dels pollancs” no las llevaban inicialmente. En 
Darrere el vidre, en cambio, que prácticamente reúne la poesía completa del autor pero su-
prime algunos de los poemas que consideró menos estimables, esta segunda serie de haikus 
sencillamente se excluyó. 

La tercera serie de haikus de Formosa, integrada por 12 piezas ordenadas mediante le-
tras minúsculas del alfabeto, se encuentra en Impasse, concretamente en la sección “Petites 
alegries”, fechada en Barcelona entre el 22 y el 24 de marzo de 1992 (Formosa 1992: 21 y 
24). En Darrere el vidre, el conjunto de la sección sufre alguna supresión que, sin embargo, 
no afecta los haikus (Formosa 2004: 195-196).

La siguiente obra a considerar es, de hecho, anterior a los haikus de Impasse: se trata de 
Amb efecte (Casas; Formosa 1987), integrada por 100 tankas escritos junto con Joan Casas 
y que, como todas sus colaboraciones, Formosa excluyó de Darrere el vidre.

En Cap claredat no dorm (Formosa 2001), en la segunda etapa del autor, encontramos 
por primera vez la convivencia de las formas del haiku y el tanka. “Amb la ginesta” es una 
tirada de ocho haikus sin numeración ni división de ningún tipo, mientras que “Tardoral” 
incluye dos tankas numerados (Formosa 2001: 57-59); esta presentación se conserva en 
Darrere el vidre (Formosa 2004: 293-295).

La siguiente aproximación del poeta a una forma japonesa, ya después de la publicación 
de Darrere el vidre, se da en Centre de brevetat: son dos tankas numerados que se titulan 
“Grops i clivelles” (Formosa 2006: 54).



466

Jordi Mas López / Universitat Autònoma de Barcelona

Estudios Románicos, Volumen 31, 2022, pp. 463-477

En 2009 publicó La pedra insòlita, que incluye 49 haikus y un tanka. Se trata de un 
proyecto a seis manos concebido alrededor de piedras de playa pintadas por Sandra Morera, 
hija de Anna Vila, la segunda esposa del autor (Formosa et al. 2009: 7). A partir de estas pie-
dras, situándolas en paisajes o encima de fondos que dialogaran con ellas, Vila hizo sendas 
fotografías, y Formosa escribió los cincuenta poemas que las acompañan.

La última publicación de Feliu Formosa en el ámbito de las formas de origen japo-
nés ha sido L’incert encontre, que apareció en 2020. El proyecto arranca en 2008, cuando 
participó en el volumen Núvols d’acer junto con el artista plástico Albert Novellon. Los 
tankas aparecen en la segunda parte del libro, titulada “15 Poemes” y subtitulada “QUINZE  
TANNKAS”, y están numerados consecutivamente (Formosa; Novellón 2008). En 2015 
apareció la plaquette titulada “Tannkas” en la colección Els papers díscols; en ella, los doce 
poemas van acompañados de ilustraciones de Oriol Vilapuig (Formosa; Vilapuig 2015). Lla-
ma la atención que los tankas estén ordenados y encabezados por números latinos, pero que 
la numeración no sea correlativa: XIII, XIV, XVII, XXI, XXII, XXIV…, hasta el último, el 
XXXIX. Esta presentación evidencia que las piezas se seleccionan de un original más ex-
tenso, y la inclusión de dos ya presentes en Núvols d’acer, que ambas publicaciones emanan 
de un mismo manuscrito. Ya en 2017, en el monográfico de Reduccions, el poeta publicó 
la serie “Per lents vials”, subtitulada “21 tankes” (Formosa 2017a: 11-17). De los poemas, 
que se presentan sin numerar, tan solo separados por un asterisco, ocho ya estaban presentes 
en Núvols d’acer, nueve en “Tannkas” y dos en ambos. La ordenación es coherente con la 
de las dos publicaciones anteriores —es decir, el poeta selecciona del manuscrito original 
tankas diferentes para cada serie, pero no varía su orden.

Estas publicaciones parciales desembocan en L’incert encontre (Formosa 2020), que 
consta de sesenta tankas divididos en dos partes de treinta y numerados con cifras arábigas. 
Todas las piezas incluidas en las series anteriores aparecen en esta junto a otras inéditas, de 
modo que podemos considerar L’incert encontre como la publicación integral del manus-
crito que evocaba la numeración no correlativa de Tannkas, ampliado con la incorporación 
de algunos poemas, como revelan los temas políticos de actualidad tratados en la segunda 
parte y la datación “abril 2020” que acompaña un tanka (Formosa 2020: 68). La alteración 
más importante que Formosa realiza en su manuscrito es la de dividirlo en dos partes, añadir 
tankas nuevos al final o entre los ya existentes e introducir un único cambio de orden: el 
tercer tanka de Núvols d’acer pasa a ser el primero de L’incert encontre (Formosa 2020: 17).

3. Los haikus de la primera etapa

En 1974, cuando Formosa publicó su primera serie de haikus, la elección de esta forma 
no era en absoluto evidente en el ámbito de la poesía catalana (Balaguer Pascual 1999: 59-
94, Mas López 2014). En la correspondencia con Benet i Jornet, le informa (Benet i Jornet; 
Formosa 2020: 43): “He deixat el recull a Bartra. Quan el va rebre em va dir que ell era 
enemic dels haikais i les tannkes (formes de què abusaven els post-ribians), però després de 
rellegir el recull, m’ha dit que era de les coses millors que jo havia escrit (!!)” La afirma-
ción de Agustí Bartra es comprensible en lo que atañe al tanka, que experimentó un intenso 
cultivo en catalán a partir de 1938, cuando Riba publicó sus primeras muestras, pero no en 
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relación al haiku. En ese momento, en catalán solo escribía haikus Salvador Espriu, aunque, 
con la excepción de Per al llibre de salms d’aquestes vells cecs, integrado por cuarenta de 
ellos, lo hacía de manera más bien discreta, en general combinándolos con otras formas para 
diluir, más que enfatizar, su naturaleza de haikus (Mas López 2015); el resultado fue que, en 
el ámbito del haiku, Espriu no hizo realmente de puente entre los poetas anteriores a la guer-
ra civil y aquellos que retomaron la forma en los años setenta y ochenta. En todo caso, tanto 
el término “haikai” como el de “tannka” deben de proceder de las “Notes” de Del joc i del 
foc, de Carles Riba (1946: 97-102). La influencia de Riba también se manifiesta en el patrón 
métrico que este autor impuso al tanka y que Formosa aplica a rajatabla en sus tres primeras 
series de haiku: versos de cuatro y seis sílabas métricas acabados siempre con un final llano 
cuya última sílaba, en contra de lo que es habitual en catalán, se computa. Destacamos este 
punto porque con “Haikús dels marges” Feliu Formosa dio una especie de pistoletazo de 
salida para la reincorporación de la forma del haiku a la poesía catalana, en cuyo desarrollo 
sería crucial la publicación en 1981 de Haikús d’Arinsal, del propio Agustí Bartra.

El siguiente pasaje revela que Formosa conocía perfectamente los tankas de Riba, pero que 
la inspiración para utilizar el haiku provenía más bien de otros autores (Formosa 1979: 15-16): 

Evidentment, es tracta d’obra menor, que, a diferència de les tannkes de Riba, no cerca 
tanta profunditat conceptual ni utilitzar una adjectivació tan rica. M’interessa seguir, dintre del 
possible, les idees d’Octavio Paz i d’Alan Watts sobre aquesta forma poemàtica. Una metàfora 
és una contraposició de dues dades (presidides per noms o verbs) que intenten copsar quelcom 
d’ocult dins la realitat. Alhora, m’interessava una cosa: que en aquesta unitat lírica mínima 
s’hi pogués reconèixer el meu món poètic, presidit per la dualitat, pel sentit elegíac i per la 
concreció del pensament.

La segunda versión de Sendas de Oku de Matsuo Bashō realizada por Octavio Paz y 
Eikichi Hayashiya fue publicada por Seix Barral en 1970, y en 1971 Edhasa editó El camino 
del zen, de Alan W. Watts. Ambos autores abundan en la noción zen de la indecibilidad de 
lo real y en la estrategia del haiku de “señalar” esta realidad, más que intentar reproducirla 
mediante palabras, lo que redunda en una marcada economía verbal (Paz 1970b: 24-25, 
Watts 1971: 217-218). La idea de que el haiku intenta captar algo “oculto” en la realidad 
está también presente en ambos textos: en el caso de Watts, al referirse al principio estético 
del yūgen (Watts 1971: 216, 222), y en el de Paz, al exponer la estética característica del zen 
(Paz 1970a: 43), cosa que hace, por cierto, mediante conceptos relacionados con el teatro nō 
—cuyo principio estético fundamental es, precisamente, el yūgen. Sin duda, la referencia al 
nō tenía que interesar a Formosa, que procedía del mundo teatral. Y en algunos de los haikus 
que ha escrito, que derivan muy directamente de la pintura o de la fotografía, se traslada 
de un modo evidente la relación que Watts establece entre la pintura y el zen, y, por ende, 
entre la pintura y el haiku. Del texto de Paz deriva también el uso de la palabra “haikú”, que 
Formosa utiliza siempre en sus textos, salvo cuando los criterios editoriales le imponen otra 
versión del término.

En “Haikús dels marges”, la primera serie de Formosa, encontramos evidencias de la 
lectura de Paz: “plantar paraules”, en el primer haiku (Formosa 2004: 95), transpone “sem-
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brador de poesía” (Paz 1970c: 34) —aunque Ramon Farrés pone este haiku en relación con 
otro referente: el de la poesía de Brecht, tan amada por el poeta (Farrés 2017: 121); el verso 
“Potser jo hi sobro” (Formosa 2004: 100) alude al “yo ilusorio” que expone Paz (1970a: 40); 
la palabra “somni” aparece en tres ocasiones e “insomne”, una, y es posible que el poeta la 
tome de un haiku de Bashō que traduce Paz: “Caído en el viaje: / mis sueños en el llano / 
dan vueltas y vueltas” (Bashō 1970: 49).

Tanto el “somni” del título inicial de la serie como los “marges” del definitivo ilustran 
muy bien el sentido elegíaco que el autor considera característico de su mundo poético. 
Hay una insistencia continua en la idea de separación insalvable entre dos ámbitos, el de 
la realidad y el del sueño. El objetivo consiste en describir de la manera más literal posible 
la realidad utilizando casi exclusivamente sustantivos y verbos, hasta llegar a una escritura 
incluso deshilachada que pretende mostrar con total desnudez el “choque entre dos cosas” 
que genera el haiku (Paz 1970a: 45). El proceso es tan exigente y se lleva a cabo de modo tan 
estricto que llega a mostrar el texto explícitamente como tal —“Un so de flauta. / (Un parèn-
tesi al centre.) / Un nou cometa”—, y la aspiración de “plantar paraules” se acaba revelando 
imposible en el último verso: “Potser jo hi sobro” (Formosa 2004: 95 y 100).

La siguiente serie de Formosa es “Haikús dels pollancs” (Formosa 1980: 132-135). En 
ella describe un viaje que acaba con el retorno a su domicilio de Terrassa, ciudad identi-
ficada tan solo por el uso del localismo paparoles en referencia a las amapolas, que en el 
segundo haiku, en cambio, se denominan con el substantivo propio del catalán estándar, 
roselles. El predominio de sustantivos no es tan marcado, de modo que la escritura resulta 
un poco más suelta. Encontramos también referencias al texto como tal —“Les paparoles / 
el primer vers ocupen”— y a la subjetividad de la voz poética —“Miro a la dreta: / et neixen 
a la sina / tres xemeneies” (Formosa 1980: 134-135). Se alude asimismo a una presencia 
femenina que se convierte en el tú de algunos haikus. En general, mientras que los “Haikús 
dels marges” destacan por su concreción y nitidez, los “Haikús dels pollancs”, con toda su 
intensidad evocadora, llegan a resultar crípticos.

Esto sucede porque el poeta aplica al material poético una aproximación nueva que tiñe 
el conjunto de su poesía (Formosa 1979: 101-102):

Els quadrats de la primera etapa [la de Raval y sus dos libros anteriores] figuren intents 
d’interpretar una realitat considerada interpretable o transformable per mitjà d’aquesta in-
terpretació. […] Intervé en aquesta etapa la part conscient de l’activitat cerebral. És, diríem, 
l’etapa de la racionalització a ultrança de la pròpia activitat dins un context, encara que aquest 
context no sigui totalment abastable. […] Després ve l’etapa en què són assumits tots els enig-
mes i en què l’activitat inconscient o subsconscient ocupa un pla important. És l’obertura al 
buit (una paràbola) i alhora la presència del caos com a matèria damunt la qual hom treballa 
tot pressuposant unes experiències i uns estímuls subconscients que trobaran alguna forma 
comunicable.

 
Lo que, efectivamente, encontramos en su primera serie de haikus es la aproximación 

a una realidad, concretada en “la terra” o “el paisatge”, dentro de la cual reside el misterio 
que se quiere desentrañar. En la segunda, en cambio, se produce una proyección muy directa 
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del sujeto poético en el entorno, y se hace muy difícil precisar si el misterio emana de la 
realidad o del propio yo. Esta nueva aproximación se plasma en la presentación del texto: 
en los “Haikús dels pollancs”, ni los haikus individuales ni el conjunto de la serie van acom-
pañados de ningún tipo de acotación o localización que permita situarlos, lo cual sugiere, 
en contraposición con la serie anterior, que se antepone la mirada del sujeto poético a la 
realidad contemplada. En este sentido, resulta muy revelador que en Si tot és dintre Formosa 
unificara la presentación de las dos series eliminando las acotaciones —e, incluso, las dedi-
catorias— de “Haikús dels marges”, lo que implica un replanteamiento profundo del texto 
que presenta al lector, aun cuando el texto en sí no haya sido modificado.

Todavía en esta primera etapa de la trayectoria de Formosa surge otra serie de haikus. 
Consiste en un ciclo de 12 piezas, también de métrica ribiana, incluido en la sección “Petites 
alegries” del libro Impasse, concretamente entre los poemas que, supuestamente, Wassily 
Kandinsky dirige a Arnold Schönberg (Formosa 2004: 195-196). Presentada de nuevo sin 
ninguna acotación, la lectura de la serie sugiere que nos encontramos ante la descripción de 
un proceso de contemplación de la pintura de Kandinsky que no pretende explicarse, sino 
solamente transponerse mediante palabras, y, dentro del marco discursivo abstracto, la serie 
deviene narrativa. En relación a las dos anteriores, destaca en esta la lógica abundancia de 
adjetivos —referidos de modo predominante, pero no exclusivo, al color— y de versos que 
“narran” la contemplación de las imágenes. Se detecta también una referencia juguetona 
al prólogo de Paz: “Cal subratllar-ho”, en el cuarto haiku, remite a una cita de Chikamatsu 
Monzaemon que aporta el autor mexicano: “El poeta no dice: esto es triste sino que hace que 
el objeto mismo sea triste, sin necesidad de subrayarlo.” (Paz 1970a: 47)

Formosa no lo especifica, pero sin duda este tercer ciclo de haikus surgió a raíz de la 
traducción de los poemas de Klänge, de Kandinsky, que había realizado pocos años antes 
junto con Elisabet Garriga y Ramon González (Kandinsky 1990). Especialmente relevante 
nos parece la noción de “correspondencia” que se expone en una nota a pie de página del 
prólogo de Jean-Christophe Bailly (Kandinsky 1990: 11): del mismo modo que el pintor es-
tablecía correspondencias entre colores y sonidos, el poeta las establece entre las imágenes 
y las palabras. Por lo tanto, el proceso acometido aquí por Formosa es afín al de los haikus 
anteriores, porque puede entenderse tanto como una indagación en el ámbito “real”, objeti-
vo, que ofrece la pintura de Kandinsky, como una proyección del inconsciente del poeta en 
estas mismas imágenes. En este sentido, el último haiku —“El corn retorna: / l’abundància 
deixa / la porta oberta”— funciona a la vez como homenaje a Kandinsky y como alusión al 
inagotable misterio de la realidad.

4. Los tankas a cuatro manos de Amb efecte

Los tankas de Amb efecte (Casas; Formosa 1987) anteceden a los haikus de Impasse, 
pero presentan novedades que no se incorporarán a la obra en solitario de Formosa hasta el 
libro Cap claredat no dorm (2001). La primera de ellas es el uso del tanka, que había sido la 
forma japonesa predominante en la literatura catalana en las décadas precedentes pero que el 
poeta no había acometido con anterioridad. La “Nota dels autors” final detalla la naturaleza 
de este proyecto colaborativo (Casas; Formosa 1987: 69): 
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[…] Cadascú de nosaltres va escriure una sèrie de cinquanta «haikus» i els va passar a l’al-
tre, que va afegir a l’estrofa els dos versos finals que la convertien en una «tannka». El símil 
de la partida de ping-pong que —entre altres coses— vol suggerir el títol, ens va semblar que 
s’adeia molt bé amb aquesta gènesi que ve a demostrar, per si calia, que la lírica i el joc són 
perfectament conciliables.

Por lo tanto, propiamente, nos encontramos ante una muestra de renga corto concebido 
en los términos que describe Octavio Paz (1970a: 37): “La estructura misma del poema [el 
tanka] permitió, desde el principio, que dos poetas participasen en la creación de un poema: 
uno escribía las tres primeras líneas y el otro las dos últimas. Escribir poesía se convirtió en 
un juego poético parecido al “cadáver exquisito” de los surrealistas […]”. Sin embargo, esta 
consideración del tanka como forma lúdica ya estaba presente en la literatura catalana, pues 
el libro que incluye los de Carles Riba se titula, precisamente, Del joc i del foc (Riba 1946). 
Esta aproximación humorística se subraya con la cita de Joan Alcover que encabeza el libro 
(Casas; Formosa 1987: 9): “Enredonir és ofici / de torners o poetes filistins, / si no et cures 
d’aquest vici, / no facis haikais, fes rodolins.”

La obra consta de dos partes de cincuenta tankas numerados que se presentan con una línea 
en blanco que separa los tres primeros versos de los dos últimos, es decir, dividiendo visualmente 
la aportación de cada uno de los autores. El libro no indica explícitamente cuál de los autores ha 
escrito los haikus iniciales en cada serie, pero es evidente que Formosa aporta los de la primera 
parte —cuyas acotaciones incluyen creadores como F. C. Delius, Trakl, Ausländer o Mozart— y 
Casas, los de la segunda —cuya cita inicial es de Ungaretti, autor que Casas ha traducido.

En relación con las series de haikus anteriores, llama la atención la presencia relativa-
mente abundante de finales de verso masculinos. Su distribución —en los haikus iniciales 
de la primera parte apenas hay tres— sugiere que, al acometer la escritura de sus haikus, 
Formosa hizo suya la regla ribiana de los finales llanos y las tres únicas excepciones deben 
entenderse como licencias, mientras que Casas prescindió directamente de ella.

Desde el punto de vista de la poética de Formosa, parece más lógico valorar Amb efecte 
en base a los haikus aportados por el autor que al conjunto de los tankas. Leídos indepen-
dientemente, los cincuenta haikus iniciales de la primera parte construyen una serie bien 
trabada, muy afín a las de “Haikús dels marges” y “Haikús dels pollancs” —quizás más a la 
primera que a la segunda, por su carácter menos críptico—, integrada por piezas que pare-
cen emanar de la experiencia directa de la realidad. Predomina, por lo tanto, lo concreto tras 
el cual se esconde el misterio que el poeta intenta desentrañar. Algunos tramos crean sub-
series bien definidas, como los haikus 34-36, todos ellos empezados con “Ample cel” como 
si fuesen variaciones sobre un mismo tema, o los siete escritos a partir de Mozart (Casas; 
Formosa 1987: 29-30, 34-37). No falta tampoco alguna nota metatextual.

La compleción de los tankas mediante la adición de los dos últimos versos también 
puede aportar cierta luz sobre la concepción que Formosa tiene de esta forma. Frente a la 
actitud abiertamente juguetona con que Casas suele añadir su doblete final, Formosa tiene 
una aproximación más seria y más interesada en expandir reflexivamente el material poético 
que presenta el haiku aportando una nueva perspectiva, ya sea añadiendo nuevos elementos 
o haciendo más explícita la pregunta de fondo que plantean.
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5. Los haikus y tankas de la segunda época

Ya en el libro Cap claredat no dorm, de 2001, encontramos la serie de haikus “Amb la 
ginesta” y la de tankas “Tardoral” (Formosa 2004: 293-295); concretamente, en la sección 
“Petit bufó en trànsit”, en la que el poeta reflexiona sobre su trayectoria vital y afronta la 
senectud.

“Amb la ginesta” está integrado por ocho haikus en los que las reflexiones del autor se 
proyectan sobre un paisaje rural. La dicción es semejante a la de “Haikús dels pollancs”, pero 
el ciclo resulta más compacto, a la manera de los haikus de Impasse, a causa de la unidad 
del material tratado. El poeta parte de la identificación con la retama para establecer otras 
sucesivas en cada uno de los haikus siguientes mediante los motivos de la viña, la campana, 
los olivos…, que aparecen sistemáticamente en el primer verso. Así como en las series de 
haikus anteriores Formosa se aproximaba a la realidad exterior con el objetivo de desentrañar 
el misterio que planteaba, lo que hace aquí es proyectar un misterio “interior”, el del sentido 
de su vida en ese punto de su trayectoria vital. Todos estos rasgos contribuyen a dar una gran 
unidad a la serie, hasta el punto de que el haiku se usa prácticamente como forma estrófica, 
como revela la conjunción copulativa con que empieza el segundo. Desde un punto de vista 
formal, cabe señalar la aparición de un final de verso masculino en el tercer verso del segundo 
haiku, así como una referencia metatextual, característica de los haikus del autor.

“Tardoral” está formado por dos tankas numerados que, como en Amb efecte, utilizan 
versos masculinos y separan los dos últimos versos de los precedentes mediante una línea 
en blanco, de modo que los finales reinterpretan el haiku inicial —en el primer tanka, pre-
sentando una reflexión general, y en el segundo, describiendo un motivo natural de carácter 
simbólico— para introducir el tema de la sexualidad. Así, el haiku inicial puede someterse a 
una doble lectura, como estrofa independiente o como parte integrante del tanka.

En Centre de brevetat encontramos dos tankas numerados bajo el título de “Grops i cli-
velles” (Formosa 2006: 54) en los que Enric Sòria detecta un influjo brechtiano (Sòria 2017: 
141) y en los que ha desaparecido la línea en blanco. El texto de ambos tankas coincide 
palabra por palabra hasta el inicio del cuarto verso, mientras que el desenlace es divergente. 
Nos encontramos, pues, ante una especie de variación sobre un mismo motivo en la que 
un mismo elemento da pie a dos reflexiones diferentes pero complementarias, la primera 
centrada en la imagen de las grietas —es decir, el paso inexorable del tiempo—, la segunda, 
en los nudos —el núcleo identitario del sujeto. Aunque en este caso no podemos distinguir 
netamente entre un haiku inicial y dos versos finales que expanden su contenido, es evidente 
que Formosa ha partido de un elemento objetivo que podría haber intentado formular como 
haiku para dejar su interpretación en manos del lector y ha optado, como en “Tardoral”, por 
aportar una reflexión final —en este caso, dos— que sitúa el motivo inicial en un ámbito de 
interpretación acotado y explícito.

Antes de comentar La pedra insòlita, vale la pena considerar el prólogo que el poeta 
escribió para Arpegis. Haikús, de Joana Raspall (Formosa 2004b), así como el que, a suge-
rencia suya, Joan Casas realizó para Instants (haikus i tankas), de la misma autora (Casas 
2009). En su prólogo, Formosa, tras repasar brevemente la tradición del haiku y el tanka en 
catalán, comenta sobre Raspall (Formosa 2004b: 10): 
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Pel que fa als continguts, els haikús de Joana Raspall saben copsar aquelles dades 
de la realitat circumdant que donen peu a una mètafora suggeridora, encabida dins el 
breu esquema estròfic del gènere. […] Pel que fa la forma, cal dir que l’autora respecta 
l’esquema mètric 5-7-5 síl·labes, tot tancant sempre cadascun dels tres versos amb una 
síl·laba plana. 

La redacción de la primera frase recuerda a la de las “Notes” de Del joc i del foc, de 
Carles Riba, pero, en último término, expresa una idea afín a la de la primera citación que 
hemos dado en este artículo (Formosa 1979: 15-16). La diferencia es más bien de énfasis: 
mientras que en aquella se destaca el objetivo de descubrir algo que se hallaba oculto en la 
realidad, aquí se hace hincapié en la verbalización de ese elemento misterioso. La segunda 
frase citada certifica que Formosa conoce perfectamente la regla ribiana de los versos fe-
meninos.

El prólogo de Joan Casas resulta interesante por el punto de vista que expone sobre el 
tanka, que hasta cierto punto podemos atribuir también a Formosa porque se puede relacio-
nar con la línea en blanco con la que a menudo separa los tres primeros versos de los dos 
últimos en los suyos (Casas 2009: 10-11):

Joana Raspall […] s’estima més la lleugeresa pura del haiku, on la sensació i el seu correlat 
han de treballar sense el plec reflexiu, sense la possibilitat de capgirell, dels dos versos afegits. 
[...]

La tanka, sense sortir de la brevetat més exigent, té dos versos més que el haiku. I aquesta 
coda pot servir per convertir la pinzellada lleugera dels tres versos inicials en una espurna de 
fulgor durable, a través d’una operació semblant a la de clavar una papallona en un suro amb 
una agulla de cap. [...]

La nova estructura permet provar també altres combinacions per al poema. Per exemple, 
un primer vers que dóna el marc i la tonalitat, mentre els altres quatre esbossen una línia 
melòdica i un tema que s’entronca amb una interrogació, sense resoldre’s.

Para Casas, el tanka es primordialmente una forma en la que los dos últimos versos apor-
tan un plus de reflexión a un terceto inicial, el haiku, que, sin ellos, sería el mero trasunto de 
una sensación. Esta noción del haiku se queda corta en el caso de Formosa, en cuya obra el 
mismo terceto contiene un misterio y, por lo tanto, exige implícitamente una reflexión, pero 
tanto en Amb efecte como en “Tardoral” es claramente identificable la función de “clavar 
en un corcho” de los dos versos finales. Casas también apunta a la posibilidad de escribir 
los tanka como poemas unitarios que, en su conjunto, plantean un interrogante; como ve-
remos más adelante, esta manera de proceder está muy presente en L’incert encontre, cuya 
primera muestra, Núvols d’acer, ya se había publicado cuando apareció el prólogo de Casas 
(Formosa 2008).

Retomemos, pues, la obra poética de Feliu Formosa. En el texto “La Sandra, jo, les pe-
dres i els haikús”, incluido como prólogo en La pedra insòlita, el autor se refiere nuevamen-
te al tanka y, sobre todo, al haiku, y expone la aproximación que ha adoptado en los poemas 
de este libro (Formosa et al. 2009: 12-13): 



473

El haiku y el tanka en la obra de Feliu Formosa

Estudios Románicos, Volumen 31, 2022, pp. 463-477

El haikú consta de tres versos de cinc, set i cinc síl·labes que, en principi, haurien 
d’acabar sempre amb una síl·laba plana [...]. Alguns autors, però, recorren també a finals 
amb una síl·laba aguda [...]. Aquest és el criteri que he seguit també en els meus haikús. 
He volgut, d’altra banda, que el poema fos alhora clar i suggerent, sovint descriptiu i sem-
pre ple d’admiració per la feina de la Sandra, a qui, en aquests poemes, m’adreço sovint 
directament.

Formosa ya había utilizado finales de verso masculinos en las series precedentes, pero 
en La pedra insòlita la abundancia de finales agudos es tan llamativa que siente la necesidad 
de hacer explícito su abandono de la norma ribiana. En lo relativo al contenido, en los cin-
cuenta poemas del libro —49 haikus y un tanka final— procede de una manera muy similar 
a la de los haikus de Impasse, describiendo las imágenes al pie de la letra, con la diferencia 
de que, en aquel libro, al enfrentarse a elementos abstractos, los metaforizaba con frecuen-
cia, mientras que en los textos de La pedra insòlita el grado de metaforización es mínimo. 
No se pretende añadir nada a las imágenes, sino tan solo trasladar al ámbito de la lengua el 
misterio de sus sugerencias, que se identifica, en último término, con la psique de Sandra. 
En este sentido, la cita de Mark Rothko, que pide para sus pinturas “la psique de l’especta-
dor sensible, lliure dels patrons de pensament convencionals” (Formosa et al. 2009: 14), es 
sumamente reveladora.

El resultado son haikus que adquieren todo su sentido y potencia acompañando las foto-
grafías, lo cual resulta coherente con el proyecto del libro, que gira alrededor de las piedras 
pintadas por Sandra Morera; por lo tanto, los poemas no pretenden sustituirlas, sino llamar 
la atención sobre ellas. Aun así, y a pesar de que los textos preliminares de Anna Vila y Feliu 
Formosa destacan esta centralidad de las piedras, en realidad el poeta no describe tan solo 
las piedras pintadas, sino el diálogo que estas mantienen con el contexto físico o paisajístico 
en las que las insieren las fotografías. Como hemos dicho, el grado de metaforización es 
mínimo, y, en todo caso, podemos hablar puntualmente de personificación de alguno de los 
elementos de las imágenes, ya sean la piedra o el fondo. Así, por ejemplo, el haiku “A sol 
ixent / tocs rojos a les vores / del blau i el blanc” (Formosa et al. 2009: 24) describe, efecti-
vamente, una piedra pintada de azul, blanco y rojo —este último color a los dos lados— que 
se muestra sobre un montículo de arena con el sol naciente de fondo. El tanka final vuelve 
a presentar los dos últimos versos separados de los anteriores por una línea en blanco: “El 
pont s’empassa / l’ombra perquè es destaquin / els teus colors. // Triomf d’una constància / 
que no sembla que et costi” (Formosa et al. 2009: 114). Los tres primeros versos se refieren 
a una piedra redonda pintada de rojo, amarillo y naranja que se presenta ante la negra boca 
de un túnel hacia la que se dirige una figura difuminada también oscura; los dos versos fi-
nales introducen una generalización que hasta ese momento el poeta no se ha permitido en 
ningún momento y funcionan como clausura de todo el texto. Este uso bipartito del tanka es 
totalmente coherente con el que hemos visto en “Tardoral”.

A pesar de que el ciclo completo de los tankas que integran L’incert encontre no se aca-
baría publicando hasta 2020, debemos recordar que el poeta ya había dado a conocer algu-
nos en 2008, en el volumen Núvols d’acer, que presentaba una selección de unos cuarenta 
que ya había escrito en ese momento (Formosa 2012: 80) y que completaría hasta llegar 
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a sesenta de cara a la edición integral y definitiva de la serie. Insistimos sobre este punto 
porque explica en gran medida la similitud de escritura entre La pedra insòlita y L’incert 
encontre, cuya concepción arranca en momentos muy próximos en el tiempo. El libro de 
tankas, que también se aparta de la norma ribiana por el abundante uso de finales de verso 
masculinos, comparte con el de haikus un tono cotidiano, queridamente antirretórico, que se 
acentúa mediante encabalgamientos muy forzados, como en el tanka 6 de la primera parte: 
“Com si no hagués / existit mai el tracte / entre el poeta / i jo, les hores queden / inscrites en 
el buit.” (Formosa 2020: 54) La sensación es casi la de encontrarse ante un breve fragmento 
en prosa que rehúye poetizar el material y busca, en cambio, una oralidad que el autor del 
epílogo del libro relaciona con la del teatro, ámbito en el que Formosa tiene una larga trayec-
toria (Solà Coll 2020: 87-88).

Un rasgo también fundamental de L’incert encontre es la superación del modelo de es-
critura bipartita del tanka. Puntualmente podemos encontrar en este libro algún poema que 
responde a este modelo, pero la prosodia más característica es la de aquellos integrados por 
una única frase, como el que acabamos de citar, o el siguiente: “L’intens desig / d’una única 
nit / per abocar-hi / l’amor que pot nodrir-se / del que no hem oblidat” (Formosa 2020: 39).

Esta innovación tiene consecuencias en el plano del contenido. En los tankas anteriores 
de Formosa podíamos distinguir dos ámbitos: el de la realidad “objetiva” —los tres prime-
ros versos— y el de la reflexión de la voz poeta —los dos últimos. En L’incert encontre, en 
cambio, ambos se funden en uno solo en el que el discurso emana de la actitud reflexiva del 
autor, la cual toma como objeto elementos diversos de la experiencia.

Nos encontramos ante una evolución en el planteamiento de los poemas, más que ante 
una ruptura. El título del libro deriva del tanka 8 de la primera parte: “A Santa Clara / Pe-
trarca veu la dona / a qui diu Laura, / i amor i obra es basteixen / sobre l’incert encontre” 
(Formosa 2020: 24). En el tanka 10 de la misma parte —“De sobte es trenca / el goig amb 
què semblaven / fluir les notes / i se singularitza / l’intens dolor de Mozart” (Formosa 2020: 
26)— se insiste también en el misterio que plantea un elemento de la realidad —en este 
caso, un concierto de Mozart: hemos visto que para el poeta no existe solución de continui-
dad entre la vida y el arte. Sin embargo, en los haikus y tankas anteriores, la inquisición del 
poeta tendía a proyectarse hacia el objeto externo —el paisaje de detrás del cristal al que 
hace referencia el primero de los “Haikús dels marges” (Formosa 2004: 95)—, mientras que 
en L’incert encontre este objeto ya se encuentra interiorizado —de este lado del cristal— 
cuando el poeta lo toma en consideración. Formosa no va a la búsqueda de motivos poéticos, 
sino que se limita a tomar aquellos que ya forman parte de su experiencia, ya sea presente o 
pasada, vital o estética, personal o colectiva. De ahí que, aunque el punto de partida de los 
poemas sea muy variado, la lectura del conjunto remite fuertemente a una escritura íntima y, 
muchas veces, ligada con la memoria y la conciencia del paso del tiempo.

Otro aspecto central que destaca Jordi Solà Coll (2020: 88) es la naturaleza mayéutica 
de numerosos tankas, que se construyen enteramente como interrogaciones (Formosa 2020: 
17, 41): “Com evitar / tants actes previsibles / que es repeteixen / amb una insidiosa / perio-
dicitat”; “Hi ha qui no guardi / un gran amor secret? / L’indenfinible / anhel que ha de fixar / 
l’instant inoblidable?” Solà Coll (2020: 88-89) también señala la afinidad con el koan zen de 
estas preguntas que a menudo parten de la conciencia de que no pueden obtener respuesta, 
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como hace evidente el tanka que cierra la primera parte del libro: “Amb la recerca / de la pa-
raula justa, / somnis que es fonen / i, a fora, sol de tarda, / silenci, tots els dubtes!” (Formosa 
2020: 46). Si la chispa poética de los primeros haikus del poeta saltaba del encuentro con la 
realidad, en L’incert encontre a menudo parece surgir más bien de su pérdida.

6. Conclusiones

Como hemos visto, las formas japonesas están presentes en prácticamente toda la trayec-
toria poética de Feliu Formosa: los primeros haikus datan de 1973 —un año después de que 
se iniciara en la escritura de poesía propia— y sus dos últimos publicados, La pedra insòlita 
y L’incert encontre, están integrados exclusivamente por haikus y tankas. Este cultivo está 
marcado por un alto grado de coherencia, y solo en el paso del siglo xx al xxi se percibe una 
evolución significativa en la concepción de ambas formas. De las dos, el haiku es la que el 
poeta ha cultivado con más asiduidad y coherencia. Formosa la reintroduce en la literatura 
catalana en un momento en que las muestras de los autores vanguardistas y novecentistas 
quedan ya lejanas y el cultivo por parte de poetas de la generación precedente es residual o 
muy discreto, como en el caso de Espriu. Al hacerlo, desde el punto de vista formal, traslada 
la estructura métrica que Carles Riba había diseñado para el tanka —versos de cuatro y seis 
sílabas de final siempre llano— al haiku. Sin embargo, la aproximación al material poético 
responde a las ideas que Octavio Paz y Alan W. Watts habían expuesto sobre esta estrofa po-
niéndola en relación con el budismo zen y el principio estético del yūgen, respectivamente. 
Así, en la pluma de Formosa el haiku deviene un instrumento para inquirir en el misterio que 
oculta la realidad, entendida, en su caso, como suma de experiencias vitales, pero también 
literarias o artísticas en general. Cabe decir que la influencia de Paz y Watts está presente en 
el mismo término que Formosa utiliza con preferencia para denominar esta forma, “haikú” 
—el más habitual en la literatura catalana hasta el momento había sido “haikai”—, mientras 
que, en el caso del tanka, utiliza la transcripción del término que ofreció Carles Riba en Del 
joc i del foc, “tannka”.

La aparición del tanka en su producción es mucho más tardía —los primeros que firma 
en solitario se publican en 2001— y se da de la mano de su amigo y colaborador Joan Casas, 
con quien firma Amb efecte, en el que los tankas adquieren una estructura bipartita en la cual 
uno de los autores aporta los tres primeros versos y el otro, los dos restantes. Esta estructura 
está inspirada en la del poema encadenado corto que los autores conocen también a través 
de Paz, y, si en Amb efecte sirve para dar pie al juego poético y al humor, en las siguientes 
series de tanka en solitario de Formosa funcionará como variante expandida del haiku en 
la que los dos últimos versos reflexionan explícitamente sobre el misterio contenido en los 
tres primeros.

A partir de Cap claredat no dorm (2001), el poeta empieza a introducir finales de verso 
masculinos en sus haikus y tankas, tal como ya había hecho con Joan Casas en Amb efecte, lo 
cual puede entenderse como una relajación de la norma ribiana de los versos femeninos. Sin 
embargo, en La pedra insòlita y L’incert encontre, la abundancia de finales masculinos es tal 
que siente la necesidad de avisar a los lectores de que, siguiendo el ejemplo de otros autores 
catalanes, prescinde directamente de la regla de Riba. El resultado son dos series poéticas en 
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la que la dicción adquiere una naturalidad propia de la lengua oral cotidiana que permite seña-
lar con la máxima transparencia el misterio al que apuntan los poemas. En L’incert encontre, 
finalmente, combina este despojamiento retórico con una concepción unitaria del tanka en la 
que la interrogación que hasta el momento estaba contenida en los dos últimos versos pasa a 
ocupar el conjunto de la composición, que deviene así una reflexión sobre el tiempo y el lugar 
del yo. Esta última evolución marca la superación del modelo bipartito del tanka inspirado en 
los textos de Paz y el acceso a una formulación plenamente personal de la forma.
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Un magnifique volume tout bien considéré qui nous évoque à la nécessaire réflexion sur 
les langues régionales en France. Ainsi, le picard, l’occitan, le catalan du Nord, le corse, 
le breton, le basque et les langues créoles seront les moteurs de ces pages dont leur but 
principal est celui de bâtir huit fenêtres d’observation profonde sur le développement et la 
situation actuelle de ces langues. 

Au début, la contribution de Jean-Michel Eloy, le professeur émérite de linguistique fran-
çaise et sociolinguistique à l’Université de Picardie Jules Verne à Amiens, ouvre le déroule-
ment pour nous faciliter notre parcours à travers le livre en expliquant des concepts importants 
et répétés. Le professeur –en outre créateur du laboratoire LESCLaP, des Carnets d’Atelier de 
Sociolinguistique et agent clé dans la création du Réseau Francophone de Sociolinguistique– 
expose comment à travers sa propre expérience personnelle, au sein d’une famille où le picard 
était présent, il commence sa démarche scientifique et professionnelle comme studieux de la 
langue française et picarde. Malgré les difficultés d’analyse, Jean-Michel détermine, depuis 
une perspective constructivisme, que la langue picarde se trouve en augmentant sa grandeur au 
niveau sociopolitique. D’un autre côté, le professeur annonce une survie de la langue comme 
pratique volontaire des locuteurs qui contrairement à d’autres langues, ils ont acquis la langue 
par transmission de leur milieu et non par des institutions scolaires. Les locuteurs de la langue 
picarde au présent façonnent leur langue comme choix plutôt personnel, ce qui produise un 
sentiment d’insécurité linguistique. Et certes, cette insécurité linguistique permet de placer 
le picard dans l’actualité, et à cet égard, cette langue se considère comme « visée, voulue et 
représentée » (26)1 chez ses locuteurs picards d’après Jean-Michel.

* Adresse de contact : mpaz.jimenez@um.es
1	 Toutes les références mentionnées appartiennent à notre volume cible, car seulement la page sera indiquée. 
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En ce qui concerne le parler picard, la maître de conférences à l’Université de Lille et pré-
sidente du Centre d’études picardes, Esther Baiwir, nous alerte du grave état de cette langue 
vernaculaire d’oïl après ses observations et concrètement, après avoir fait une récente étude 
sociolinguistique –des questions d’identité, de culture et de langue se posent et se montrent 
dans son article– sur le terrain aux locuteurs picards. Esther Baiwir obtient des conclusions 
à travers ses recherches. De cette façon, elle détecte une stigmatisation du picard qui met 
clairement en danger son futur et voire le manque d’autonomie du picard en relation avec 
la langue française, surtout, à l’écrit. Outre cela, Baiwir nous explique que même si les 
locuteurs du parler picard faisaient une solide revendication et une attribution récurrente du 
picard –qui souligne déjà Jean-Michel Eloy– la professeure avoue qu’il ne s’agit que d’une 
façon de défendre leur fierté culturelle d’être du Nord hors du sens linguistique. En effet, 
l’usage effectif du picard se rétrécit et se francise de plus en plus. C’est dans ce décalage 
que l’on constate la problématique du picard d’après Esther, car les locuteurs défendent une 
diglossie où le parler picard pourrait être remplacé par un autre langage informel. 

L’un des éditeurs du volume, Jean Sibille déplie la première contribution au bâtiment 
de notre fenêtre envers l’occitan. L’auteur est au surplus, un spécialiste sur la morpholo-
gie, la syntaxe et la dialectologie de l’occitan dans les différents endroits où cette langue 
s’emploie. Jean Sibille travaille aux recherches HDR au laboratoire Cognition Langue, Lan-
gage Ergonomie à CNRS/Université de Toulouse- Jean Jaurès. De cette façon, à travers son 
article, Jean Sibille met en avant les écarts indiscutables entre les pratiques renaissantistes 
et les pratiques héritées de l’occitan au sein de la sémantique, la syntaxe, la phonétique, la 
morphologie et le lexique. Étant une référence en ces matières, Jean critique l’éloignement 
incontesté qu’il existe entre les néo-locuteurs et la langue vernaculaire. Sibille exprime le 
besoin d’un lien avec la langue vernaculaire pour des raisons variées. Assurément, si cette 
ignorance envers l’occitan vernaculaire chez les générations plus jeunes continue en s’élar-
gissant, l’occitan disparaîtra à cause de ce manque d’unification entre le passé et le présent 
tellement nécessaire. Quant à la grande variété de dialectes dans l’occitan actuel –provençal, 
languedocien, gascon, limousin, auvergnant, vivaro-alpin– Sibille manifeste donc, l’impor-
tance de chercher des points en commun qui devraient se proclamer en visant une unifica-
tion cruciale pour garantir la survie de l’occitan. Bref, c’est à travers la standardisation et la 
réduction de la variation – de fait, Jean a déjà trouvé des éléments unifiés de façon naturelle– 
comme la langue occitane actuelle aurait la chance de survivre dans l’avenir. 

	 Dans l’observation envers la langue occitane chez le volume, la romaniste et spé-
cialiste en linguistique diachronique comparative Louise Esher nous arrête dans une pro-
fonde étude sur corpus à propos des emplois des expressions équivalentes utilisées en occi-
tan de la locution adverbiale française un peu. Esher y compris, nous montre l’analyse des 
équivalents de l’expression en langue française un peu dans deux variétés, deux dialectes de 
l’occitan, en faisant, donc, deux études contractives dans le gascon et dans le languedocien. 
Enfin, notre romaniste observe un cheminement similaire de pragmaticalisation de l’expres-
sion soit dans la langue française, soit dans la lange occitane. Dans les deux langues, un 
développement envers l’atténuation pragmatique de la locution a été constaté. En outre, de 
nouveau –comme Jean Sibille explique auparavant – Esher reproche l’écart entre les nou-
veaux locuteurs et les locuteurs de transmission naturelle. 
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D’un autre côté, le bâtiment de notre fenêtre envers le catalan du Nord se déclenche 
avec la contribution de Christian Lagarde, professeur émérite de linguistique hispanique 
de l’Université de Perpignan- Via Domitia. Le président d’honneur de la Société des His-
panistes Français et de l’Association Française des Catalanistes, il nous introduit dans une 
amène présentation géopolitique de la langue catalane du Nord. Ensuite, Lagarde nous four-
nit de toute une série de données sur la place du catalan en se basant sur des enquêtes 
récentes élaborées sur le terrain. En plus, l’auteur s’arrête sur le plan scientifique actuel du 
catalan en expliquant son cours depuis l’année 1988 jusqu’au 2018. Lagarde nous indique 
les différents chercheurs qui se sont consacrés au catalan du Nord tels que Père Verda-
guer, Dawn Marley, Gentil Puig i Moreno, Joan Peytaví ou James Hawkey. Le professeur 
Christian met à ce propos l’accent sur le fait que la plupart des chercheurs ne sont pas nés 
en Catalogne Nord ainsi qu’ils partagent, presque tous, le souci commun quant à l’avenir 
de la langue catalane. De même, Lagarde évoque la problématique palpable sur la faible 
transmission familiale qui essaie d’être supplie par les enseignants. Cependant, la question 
principale posée par Lagarde est « Langue ou dialecte : peut-on choisir ? » (89). Notre auteur 
se penche à une combinaison entre le dialecte et le standard qui donnera l’avenir au catalan 
du Nord d’après lui. Enfin, de cette sorte, le néo-standard renaissantiste agira comme un 
outil d’accord avec des formes standard et des éléments dialectaux qui se fonderont sur une 
vision différente envers les formes explicites, c’est-à-dire « une nouvelle manière de lire la 
norme » (91). 

Dans le même esprit, Alà Baylac Ferrer, le maître de conférences à l’Université de Per-
pignan et directeur de l’Institut d’études Catalanes et Transfrontalières, nous présente une 
contribution qui contient comme axe central une enquête sur la connaissance et l’emploi des 
langues en Catalogne Nord en 2015 et ses réflexions sur l’usage du catalan dans le contexte 
écoliers et dans les médias. Baylac exprime la dualité de l’emploie du catalan, car, cette 
langue se trouve entre occultation et régression tandis qu’elle évolue d’une façon modérée 
au niveau institutionnel et symbolique d’après lui. Comme Lagarde, le professeur Baylac 
remarque l’éloignement actuel de la langue vernaculaire qui est légèrement supplée à travers 
l’enseignement. Baylac mise sur la symbiose –comme Lagarde le fait dans la contribution 
antérieure– entre standard et particularités vernaculaires pour l’élaboration d’un nov-langue 
qui devrait se dérouler dès qu'il soit possible pour garantir un avenir linguistique positif du 
catalan du Nord. Par chance, le professeur Baylac nous informe des données qui indiquent 
l’apparition de cette conscience, puisque l’État venait –début d’été 2019– enfin d’accepter 
la création d’un Office public de la langue catalane qui contribuera au but partagé d’une 
renaissance du catalan du Nord. 

Au dernier lieu dans le fil du catalan du Nord, le professeur qui exerce dans l’une des 
écoles Bressola– école associative pratiquant l’enseignement immersif en langue catalane– 
Roger Craviotto-Arnau, nous met en évidence toute une série de données à propos d’une 
analyse en première personne. Ainsi cette étude du catalan parlé s’appuie sur des enfants 
bilingues qui appartiennent à l’école Bressola située à Saint- Estève dans les Pyrénées- 
Orientales. À travers ce corpus oral compilé, nous assistons à des évidences syntactiques, 
lexiques, morphologiques, phonétiques et phonologiques de ce nouveau système linguis-
tique qui ouvra la voie à un catalan néo-standard renaissantiste déjà nommée et souhaitée 
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auparavant par les professeurs Baylac Ferrer et Lagarde. Craviotto-Arnau souligne donc 
l’influence visible de la langue française de même que celle du registre standard. En outre, 
le professeur garantit une consolidation de ce catalan roussillonnais avec une améliora-
tion dans les conditions éducatives qui permettent de garder un espace de flexibilité plus 
ample que celui des manuels de dialectologie en général. Pour conclure, Craviotto-Arnau 
encourage à continuer avec les recherches vouées aux néo-locuteurs, surtout, d’âge précoce 
pour connaître ainsi le point de départ de ce destin pronostiqué au catalan du Nord. 

Une nouvelle fenêtre se dessine dans le volume avec la contribution concernant la langue 
corse d’Alain Di Meglio, un professeur et chercheur des universités en langue et culture 
régionales. Di Meglio discute la vitalité qui conduit au changement constant de la carto-
graphie linguistique de la langue corse. Le professeur ajoute de même une description des 
possibles locuteurs présents dans une langue polynomique qui s’est formée au bout d’une 
combinaison entre modernité et vie, sans besoin préalable d’un encadrement normatif gram-
matical standardisé et stable. D’après Di Meglio, la norme qui régit le corse –que l’on peut 
constater, par exemple, dans les médias– est celle d’avoir un « code commun et accepté par 
un corps ou groupe significatif de locuteurs » (146). Certes, ces normes de la langue corse 
sont tout à fait ouvertes, ce qui permet le contact avec, par exemple, l’italien, car, : « toute 
hiérarchie est abolie au bénéfice de la compréhension commune » (147). Enfin, Di Meglio 
prévoit un avenir où le corse ne soit qu’une langue chez un peuple culturel et linguistique-
ment bi-plurilingue. 

Par ailleurs, le breton apparaît dans notre tableau linguistique de la main de Stefan Moal, 
maître de conférences en langue et culture bretonnes et directeur de l’unité de recherche 
Centre de Recherche Bretonne et Celtique à Rennes. La professeure Moal choisit deux cor-
pus radiophoniques –le corpus Tud deus ar Vro de Radio Kreiz Breizh, locuteur tradition-
nel et le corpus de Breizh O Pluriel de France Bleu Breizh- Izel, nouvelle locutrice– pour 
aboutir à ses conclusions sur la situation actuelle du breton. Bref, Moal extrait des traits 
des locuteurs examinés qui peuvent s’extrapoler comme reflet de la société. Ainsi, les deux 
locuteurs gardent un compromis louable pour ne pas se soumettre totalement à aucune sec-
tion de l’auditoire –locuteurs traditionnels, nouveaux locuteurs, catégories intermédiaires et 
apprenants –dans leur usage linguistique. En effet, une pratique polynomique acceptée au 
niveau radiophonique et sociale. 

Le docteur en linguistique général et académicien titulaire de l’Académie de la langue 
basque et directeur du Département de défense et de promotion de la langue basque Jean- 
Baptiste Coyos découvre notre fenêtre envers le basque. Le professeur nous explique com-
ment cohabitent les dialectes navarro-labourdin avec le dialecte souletin et, bien qu’il n’ait 
pas une intercompréhension complète entre les locuteurs, il y a une nécessité d’unification 
au moyen de la standardisation du basque. Coyos réalise une enquête écrite et orale en 2018 
pour sonder la connaissance et l’usage de la langue basque en PBN. De cette façon, à l’aide 
de ses résultats, Jean- Baptiste détermine que 95% des locuteurs pensent que le basque 
unifié est nécessaire et 92,5%, qu’il faudrait conserver les particularités des parlers du ter-
ritoire. Ainsi aussi, Coyos assure que pour l’avenir du basque, autant les dialectes comme 
les parlers locaux devraient s’affaiblir, tandis que la présence du basque unifiée devrait se 
renforcer. 
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Ensuite, la contribution de Pascale Erhart, maître de conférences en dialectologie alsa-
cienne et mosellane et en sociolinguistique à l’Université de Strasbourg, et membre de la 
Chaire Unesco sur les pratiques journalistiques et médiatiques, nous introduit dans une autre 
langue régionale  : l’alsacien. Erhart examine la notion d’alsacien et les problématiques 
produites comme conséquence du manque d’appui statutaire dans le cadre éducationnel de 
la langue alsacienne. Le professeur apporte son engagement avec l’alsacien en faisant une 
étude sur les emplois écrits de la langue alsacienne dans les réseaux sociaux numériques. En 
effet, Erhart constate que l’évolution envers nouvelles formes, envers marques communes 
aux dialectes de la langue alsacienne sont présentes dans l’actualité. Mais, d’après lui, ces 
pratiques ne peuvent pas s’attacher aux régularisations grammaticales encore que l’éloigne-
ment avec l’allemand et le rapprochement au français. 

Pour conclure, la contribution de Véronique Georges Daniel met le point d’orgue au 
livre. Le professeur émérite de linguistique française et d’études créoles à l’Université 
d’Aix-Marseille et aussi la présidente du Comité International des études créoles et de l’As-
sociation pour la Promotion et la Diffusion des études créoles, nous explique la vitalité lin-
guistique admirable des langues créoles dans l’actualité. Effectivement, les langues créoles 
s’emploient dans les Départements d’Outremer de Guadeloupe, de Guyane, de Martinique 
et de la Réunion. D’après Véronique, la transformation de la situation de diglossie initiale 
des langues créoles minorées dans les DOM–surtout à cause de la communication média-
tique et numérique où l’alternance du français et des langues créoles s’effectue et aussi, 
grâce à la transmission intergénérationnel– elles donc ont évoluées jusqu’à prétendre une 
situation comme langue dans un écosystème linguistique global. 

Ce volume est focalisé sur le développement et l’avenir linguistique incertain, qui sage-
ment chaque contribution essaie de le rendre le plus positive et dynamique possible pour 
chacune des langues régionales. Les qualifiés auteurs justement montrent leur engagement 
digne de remerciement, ainsi que leur considération à une raisonnée réflexion linguistique 
salvatrice tellement nécessaire de nos jours. Enfin, un précieux manuel rempli d’ingrédients 
qui ne cherchent qu’à éviter les prévisions linguistiques indésirables. En définitive, un exa-
men de rétrospection linguistique, social, didactique et politique lié au présent pour essayer 
de se pencher sur l’avenir de ces langues régionales françaises.
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Les fables sont parmi les genres les plus anciens de la littérature mondiale. Ils étaient 
déjà écrits en Mésopotamie au IIe millénaire avant J.C. Par des contacts commerciaux, ils 
se sont retrouvés en Grèce, puis par des conquêtes dans l’Imperium Romanum, et ainsi dans 
tout l’Empire romain ; le long de cette route à travers la colonisation postérieure successi-
vement dans le reste du monde !

Une idée fausse persistante est que les fables sont peuplées exclusivement d’animaux, 
de plantes et d’objets inanimés. Ce sont très certainement des personnages de fables, mais 
des hommes, des dieux et des personnifications apparaissent également dans les fables. Si 
vous deviez les retirer des collections de fables qui nous ont été transmises, j’estime que 
vous en auriez perdu la moitié. Un petit exemple : dans le premier livre des Fables de Jean 
de La Fontaine, le fabuliste le plus célèbre du monde entier, il y a des fables stéréotypées 
comme La Cigale et la Fourmi, le Renard et le Corbeau, et le Loup et l’Agneau, mais aussi 
par exemple le Bûcheron et la Mort, et celui-là en deux versions !

Un autre malentendu persistant est l’assimilation des fables aux collections de fables. 
Les fables étaient en réalité destinées à être utilisées dans d’autres genres littéraires à voca-
tion particulière, aussi bien en poésie qu’en prose, d’abord dans l’épopée, le lyrique, la 
tragédie, la comédie, l’historiographie, l’éloquence et la philosophie, mais plus tard aussi 
dans le roman, la biographie, et ainsi de suite. Le premier recueil de fables - de Demetrius de 
Phalère - était très probablement conçu comme un recueil de fables plus anciennes utilisées 
comme exemples dans d’autres genres littéraires. Plus tard, des recueils dits « ésopiques » 
ont été organisés en un répertoire alphabétique, servant à l’usage des fables en tout genre 
(question d’intertextualité), d’où la simple utilisation de la langue au service de tout auteur 
intéressé, libre de fable dans son propre style, plus sophistiqué. Enfin - seulement après J.C.- 
des recueils de fables aux aspirations littéraires sont apparus, d’abord par Phèdre et Babrius, 
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puis progressivement dans de nombreuses langues de la littérature mondiale, comme les 
Fables de Jean de La Fontaine, le chef d’œuvre du genre ésopique.

Pour conclure cette brève introduction, un bref mot sur Ésope (Αἴσωπος), le conteur 
légendaire, qui est mentionné pour la première fois par Hérodote : il est tout à fait incertain, 
et malheureusement plus traçable, s’il a jamais vécu, mais son nom a servi - depuis le VIe 
siècle av. J.C. – comme une sorte d›ajout terminologique aux fables et aux allusions.

Ce livre, informé des dernières recherches qui bouleversent les perspectives sur le genre 
de la fable, propose une étude globale et décapante du premier recueil, celui qui rassemble 
les apologues les plus célèbres, à commencer par ‘La Cigale et la Fourmi’. Mêlant les mises 
en perspective et en contexte aux analyses de détail systématiques et fouillées, il renouvelle 
sur nombre de sujets l’approche de l’œuvre : sur ses sources, ses origines, sa poétique, sa 
structure, ses thèmes et ses formes, son bestiaire et sa morale. En dix ‘leçons’ synthétiques, 
claires et précises, il offre un tour d’horizon qui redécouvre les fables de 1668, révèle la pro-
fonde unité sous la diversité chatoyante de ce recueil, soulève et tâche de résoudre nombre 
des questions latentes qu’il appelle, et en propose un lecteur aux prises insolites, qui bous-
cule bien des évidences.

Dans l’introduction (pp. 5-21) l’auteur place des contemporains fameux en contexte avec 
notre fabuliste : surtout Racine et Molière, et aussi Méré et Sévigné. Il décrit le XVIIe siècle 
comme l’époque de quelques courants historiques influents, à savoir La querelle des An-
ciens et des Modernes, Renaissance et Lumières. Voyons les différentes parties de l’œuvre. 

1. Aux origines de la fable ésopique (pp. 23-39)
L’auteur définit la fable comme une combinaison d’une anecdote et une maxime. Il es-

quisse l’histoire de la fable avant La Fontaine. Bien : il donne la traduction d’un texte sumé-
rien et d’une fable babylonienne, et décrit la redécouverte de collections latines (surtout en 
1596 par Pithou de Phèdre). Il mentionne la Préface et la Vie d’Ésope de La Fontaine au 
début de ses Fables.

2. L’école de fables (pp. 41-60)
L’auteur étudie la Dédicace à Monseigneur le Dauphin, qui ouvre le volume (I-VI), et le 

poème seizain, qui ouvre le livre I. Aussi, il décrit le fameux Labyrinthe de Versailles : 38 
Fontaines avec sculptures illustrant des fables de Isaac Benserade 1672-1674.

Le programme scolaire du Dauphin : Phèdre, Ovide (dès ses 7 ans !), les progymnasmata 
d’Aelius Théon, Hermogène, Aphtonios, et Nicolaos de Myra. Les Fables étaient de la gym-
nastique mentale.

3. D’Ésope à Phèdre, ou vice versa ? (pp. 61-87)
La Fontaine était le successeur de Phèdre (et Avianus), composant une collection de 

fables en vers. Il pratiquait le principe de la double imitation : Français < Latin < Grec: La 
Fontaine < Phèdre < “Ésope” (la fable grecque). Un autre exemple : tragédie française < 
Sénèque < Sophocle, Euripide).

Il décrit avec beaucoup d’accuratesse le contexte historique, notamment le procès de 
Nicolas Fouquet (protecteur de La Fontaine, Surintendant des finances sous Mazarin, arrêté 
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par Louis XIV) reflété dans 9 (10) fables du premier recueil, selon la théorie de René Jasin-
ki, Boris Donné.

La Fontaine lisait la collection de Phèdre avec une traduction française par Sacy. Typique 
de La Fontaine est placer l’epimythium au sein du récit, dans la bouche du dernier interlo-
cuteur ; la version de La Fontaine allongée, ornée, égayer de celle de Phèdre (caractérisée 
par brevitas).

La Fontaine est “Le génie du vers irrégulier” (p. 78) : bi-, tri-, hexa-, hepta-, octo, déca-
syllabe, alexandrin ; l’hétérométrie : mêle deux types de vers dans un poème, la polymetrie: 
3 à 6 types de vers; c’est qu’on appelle la “diversité contrôlée” (p. 87).

4. Poétique du recueil de 1668 (pp. 89-110)
Le premier recueil I-VI a été publié en 1668, le second recueil VII-XI en 1678-1679, et le 

douzième livre en XII 1694. Le second recueil est beaucoup différent du premier : “j’en dois 
la plus grande partie à Pilpay, sage indien” (p. 90; Avertissement 1678 en tête du livre VII). 
L’auteur finit par une close reading de la fable la plus célèbre, La Cigale et la Fourmi (I 1).

5. L’architecture du recueil (pp. 111-126)
Le poème de dédicace ‘À Monseigneur le Dauphin’ jalonne la promenade, parcourant le 

volume. Chaque livre s’ouvre par une fable en forme d’épître et conclue par autre éloquente.
L’auteur cherche (et trouve) “un ordre caché”, “une cohérence thématique” (p. 120) dans 

chaque livre avec beaucoup d’accuratesse. Par exemple : dans le livre IV l’éloge de la mo-
destie ; dans le livre V l la sagesse de l’authenticité.

6. Ordre et classement des fables (pp. 127-146)
L’ordre des fables au sein des livres suit le plan d’un jardin à la française (symétrique). 

La lecture suit une promenade (c’est-à-dire un parcours) dans le labyrinthe (de Versailles).
L’auteur analyse profondément l’ordre des fables au sein du livre I. Par exemple : 

“Fables I à VI : énoncé et variations des thèmes du livre ; I. II. Imprudence par étourderie 
présomptueuse ; III. IV. Présomption imprudente par étourderie ; V. VI. Abstention prudente 
par conscience lucide de la nécessaire sujétion aux puissants.

“Trois paires de fables narratives et animalières traitant en majeure et mineure deux 
sujets fondamentaux de la prime éducation : l’enfance est l’âge de l’imprudence et de la pré-
somption, filles de l’illusion et de l’ignorance. Mûrir, c’est se connaître soi-même : sagesse 
socratique et montaignienne, sagesse d’expérience apprise par l’exemple.” (p. 143)

7. Fables narratives, fables iconiques (pp. 147-169)
L’auteur distingue une double polarité : la fable narrative (statique), et iconique. Il y a 

de l’influence de l’emblème (Alciat, Emblemata 1531) et du conte (La Fontaine, Nouveaux 
contes 1674). L’emblème est tripartite” (Emblema triplex) : motto – image – moralité. Pré-
décesseurs de La Fontaine sont : Jean Baudoin, Fables d’Ésope phrygien traduites et mora-
lisées 1631, Audin, Fables héroïques 1648, et P. Ménestrier, Art des emblèmes 1662. 

La publication des Contes (1664-1665 ; 1666) et des Fables se croisent. Le conte est une 
fable moralisée.
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8. Le fabuliste au travail (pp. 171-189)
L’auteur parcourt les trois étapes antiques de l’invention, disposition et d’élocution. Il 

analyse profondément un exemple : Le chat et un vieux Rat 3.18 (Perry, Aes. 79 / 511). “Un 
motif de fable est hérité, partagé, modifié, compliqué, fusionné ou allégé au cours d‘une 
transmission sinueuse et ramifiée dans le temps et dans l’espace.” (p. 173) Il mentionne 
des quelques versions françaises (de Jean Baudoin, Les Fables d’Ésope Phrygien; Sacy 
traduction de Phèdre 1647; Jean Ballesdens, Fables d’Ésope 1645; Millot), une néerlandaise 
(Gheeraerts – De Dene, De Warachtige Fabulen de[r] Dieren 1567) et une latine (Martin 
Dorp, Aesopus Dorpii 1512-1513). 

9. Le carnaval des animaux (pp. 191-210)
De la statistique : 124 fables dans le premier recueil, 56 animalières, 29 humaines, 35 

mêlées de ces deux règnes, 4 aucunes. Chaque animal a son propre valeur symbolique, répu-
tation morale, et interprétation anthropomorphique. Les fables animalières ont une origine 
diverse : la zoologie, histoire naturelle, physiognomonie, emblématique, bestiaires, anima-
lerie de fiction, roman (de Renart !) et le conte.

On peut comparer les Contes de Perrault, Contes (métamorphose) et les Fables de La 
Fontaine (métaphore). L’auteur analyse un exemple : le lion, qui règne sur le bestiaire des 
animaux.

10. La morale de l’histoire (pp. 211-231)
La moralité est ‘l’âme’, le récit est le ‘corps’ de l’apologue. La moralité peut suivre par 

induction, par déduction ou être implicite de la fable. L’auteur analyse la première moralité 
du premier livre et la dernière du dernier (XII). Les moralités sont plus disparates qu’à s’uni-
fier, et tant disparates presqu’à la contradiction / incohérence.

L’auteur les place en contexte compréhensiblement avec Descartes (Discours de la mé-
thode 1637) et Molière, (surtout avec George Dandin, Tartuffe, Dom Juan et Le Misanthrope).

11. Portrait du fabuliste en personnage de ses fables (pp. 233-237)
L’auteur conclue éloquemment : “l’hypothétique personnalité de La Fontaine assumant 

des convictions philosophiques, morales, sociales et politiques dans le patchwork de se 
Fables” (p. 234). “la véritable place de l’auteur se situe à la croisée de [ces] voies diverses, 
à la clef de voûte chargée de faire tenir ensemble les influences et les exigences, les règles 
imposées, les coutumes et les conventions, les formes et les idées héritées, les attentes des 
publics différents et mêmes contradictoires.” (p. 235) “la ‘pensée’ personnelle des Fables, 
leur part de passions et d’émotions privées, constituent des projections de la synthèse d’art 
et de goût opérée sur la tradition | ésopique par le talent du fabuliste dont la personne pro-
cède elle-même de la projection en synthèse des divers masques de l’humaniste, du conteur, 
du poète, du moraliste, du satirique, du pédagogue, du psychagogue et du mondain, que le 
genre ‘invitait à associer.” (pp. 236-237)

En conclusion, le style de l’auteur est très élégant, par exemple : “Non que la poésie ne 
soit aussi dans tout le reste : la prosodie qui sautille, l’indignation qui fulmine, le sourire qui 
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s’égaie, la satire qui mord ou l’émotion qui secoue l’âme et l’esprit, qui sympathise avec les 
humbles et les malheureux – et ce sont souvent les mêmes.”

L’auteur démontre une éloquence partout : un exemple doit suffire ici. “Qu’il brode 
sur le caractère insignifiant de ces bagatelles que sont les fables, sur le dédain bien naturel 
qu’éprouveront les esprits sérieux à s’y arrêter, ou sur la qualité morale de ces niaiseries 
apparentes qui méritent pourtant l‘attention des sages, ces thèmes, devenus topiques, ont 
fourni depuis la Renaissance un fonds partagé aux préfaces, aux apologies et autres discours 
liminaires des recueils de fables parus depuis et qui en ont largement approfondis, prolongé, 
nuancé, motivé et illustré l‘argumentation fruste.” (pp. 75-76)

L’auteur est très bien informé : il se réfère à J.P. Collinet, Jean-Jacques Rousseau, René 
Jasinki, P. Clarac, Richelet, Furetière, c’est-à-dire six auteurs dans un seul (p.107). En même 
temps il est très modeste: il dit explicitement qu’il examinera “le premier recueil des fables 
de La Fontaine”, mais un très grand nombre de personnages (plus ou moins célèbres; dans 
la deuxième leçon par exemple) passe la revue: M. de Montausier, Bossuet, Jacques Jannart, 
Paul Pellisson, Charles Perrault, Isaac Benserade, Phèdre, Ovide, Laberius, Mlle de Scudé-
ry, Aelius Théon, Hermogène, Aphtonios, Nicolaos de Myra, Reinhard Lorichius, Colbert, 
Jean Fouquet, Jacquet Callot, Nicolas, Mazarin, Louis XIV, le duc de La Rochefoucauld, La 
Bruyère, Racine, Marot, Montaigne, Lamartine, Verlaine et Ponge.

Sentences parfois très longues, p.ex. 154: “Aussi les interventions et l’engagement à 
la première personne du commentateur chargé de moraliser l’image de l’emblème cristal-
lisent-ils avec le principe de l’intervention du ‘je’ narrateur si caractéristique du genre du 
conte, pour annoncer, discrètement encore avant l’’épanouissement du procédé dans le se-
cond recueil, l’émergence d’un ‘’sujet lyrique’ assumant, sur le mode de la confidence ou de 
l’aveu parés, des positions théoriques (dans les fables prologues comme II, I), des passages 
dénotés (‘Ceci n’est pas un conte à plaisir inventé’, IV, II, v. 22), des traits de satire (‘J’en 
sais beaucoup, de par le monde’ IV, X, v. 17) ou des aveux complices (‘Quant à moi, j’y 
mettrais encor l’œil de l’Amant’ IV, XXI, v. 39).”

Très éloquent, c’est un plaisir que de lire des sentences comme : “La Fontaine est aussi 
et peut-être surtout un conteur léger, voluptueux, et même licencieux. Fabuliste, il peut faire 
siennes certaines formes cultivées de l’emblématique morale ; mais c’est en substituant à 
son herméneutique savante la sage naïveté du sens commun et la gaieté raffinées des jeux 
d’esprit. Certes, comme les galeries de ‘plate peinture’ et autres ‘peintures morales’ de l’ère 
humaniste, le parcours des Fables déroule un itinéraire de méditation sur les images, dans 
l’esprit de la ‘composition de lieu’ pratiquée par la dévotion ignacienne.” (p. 157)

Bref, j’espère avoir montré dans les pages ci-dessus que les Dix leçons… de Patrick 
Dandrey sont comme leur sujet : vraiment fabuleux!
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Azorín, el gran escritor de la generación del 98, es el “clásico moderno por excelencia”, 
según señala Francisco Javier Díez de Revenga, Catedrático emérito de la Universidad de 
Murcia y miembro destacado de la Real Academia Alfonso X el Sabio. Díez de Revenga 
elabora un estudio detallado y ameno del escritor del 98 en su libro Azorín, entre los clási-
cos y con los modernos, editado por la Real Academia Alfonso X el Sabio, en el que recoge 
artículos dedicados a Azorín, escritos por Díez de Revenga, entre 1974 y 2019, y publicados 
en diversas revistas y libros prestigiosos. 

Este volumen es entretenido, a la vez que riguroso en términos filológicos y literarios, 
como nos tiene acostumbrados el profesor Francisco Javier Díez de Revenga durante toda 
su trayectoria como investigador literario, cuyos trabajos son siempre minuciosos y elegan-
tes. En él, muestra a los lectores una figura de Azorín atrevida, innovadora, renovadora y 
peculiar, y profundiza en este autor que dejó huella en la literatura española a través de sus 
novelas y de sus escritos. 

Francisco Javier Díez de Revenga dedica su libro a aquellos expertos azorinistas con 
los que ha compartido momentos de investigación, homenajes y seminarios (Manuel Alvar, 
María Josefa Díez de Revenga, Mariano Baquero Goyanes, Francisco J. Arroyuelo, Manuel 
Muñoz Cortés o Gregorio Torres Nebrera, entre otros). En la “Introducción” del volumen, 
nos acerca a un “clásico moderno”, al maestro que fue un modelo para muchos escritores y 
que modernizó la literatura con su visión de España, de la historia, de la sociedad, del paisaje 
y del paso del tiempo, tal y como podemos ver durante la lectura de todos los capítulos que 
conforman el libro. 

Así pues, en “La Voluntad: subjetivismo y sensualidad”, Díez de Revenga analiza el pro-
ceso de experimentación que Azorín realiza en su novela La Voluntad, en la que no solo hay 
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reflexiones, sino también importantes sensaciones de luz y de color, a través del despliegue 
adjetival y de las descripciones detalladas. Esta novela contiene la imagen de Yecla, pueblo 
murciano de suma trascendencia para Azorín, que se presenta como símbolo de tiempo, de 
eternidad…, como indica Díez de Revenga en el capítulo “Desde el silencio”. En “Espacios 
y signos de modernidad”, observamos cuatro novelas significativas en nuestra literatura, que 
modernizaron el género narrativo: Amor y pedagogía, de Unamuno, Sonata de otoño, de 
Valle-Inclán, La Voluntad, de Azorín, y Camino de perfección, de Pio Baroja. 

Y es que es indudable que Azorín es un gran renovador de la novela española, por lo que 
su tono lírico y descriptivo se aprecia como rasgo original en muchas de sus novelas, según 
podemos leer en el apartado “La poesía de Castilla”. La relación de la poesía con la novela 
es un elemento renovador y original, como se advierte en “La isla sin aurora: narrativa 
poética”. El aspecto autobiográfico de su producción literaria se da en su novela El enfermo, 
como se explica en “El enfermo. Una novela autobiográfica”, obra en la que el personaje de 
Víctor Albert versa sobre la propia identidad de Azorín, y en el que, al igual que a su autor, 
ha influido el paso del tiempo y los problemas de la edad.

La admiración del escritor del 98 por algunos escritores se aprecia, asimismo, en este 
libro. Es el caso de Gabriel Miró, con el que Azorín compartió el gusto por la naturaleza y 
por el paisaje levantinos, así como la tendencia por el lirismo narrativo, tal y como podemos 
vislumbrar en “Territorio y paisaje de Levante (Azorín y Miró)”. La conexión azoriniana 
con Saavedra Fajardo también es escudriñada por el estudioso Díez de Revenga en “Saave-
dra Fajardo”, en el que demuestra la extensa bibliografía que Azorín recopiló sobre este, así 
como los artículos que le dedicó. Azorín admiró, igualmente, a un poeta del Siglo de Oro, 
llamado Francisco de la Torre, como se puede comprobar en “El poeta desconocido”, capí-
tulo en el que nos acercamos a los gustos de Azorín por la literatura renacentista y barroca. 
Pero, además, la tradición áurea se refleja en sus novelas Don Juan y Doña Inés, en las que 
revitaliza y recupera a estos dos mitos. 

Este libro recuerda, a su vez, la amistad entre Azorín y Emilio Díez de Revenga, desde 
que, en 1916, este último entrara en el Congreso de los diputados, como se señala en “Unas 
cartas y un artículo olvidado”. En “Los poetas de la joven literatura”, se puede observar que 
tampoco pasaron desapercibidos para Azorín los escritores más jóvenes, a los que apoyó y 
apreció, como son los integrantes del grupo poético del 27 (Guillén, García Lorca, Alber-
ti…). 

En el capítulo “Castilla: Historia y sociedad”, se señala la trascendencia de Castilla 
como una manera de vivir y como símbolo del alma de España. La visión crítica de Azorín 
está presente asimismo en “La España del 98”, donde se comentan una serie de artículos del 
escritor del 98 en los que se trasluce la crisis de inicios del siglo XX, producida por el De-
sastre. En “La Gran Guerra”, el profesor Díez de Revenga incide en que la Primera Guerra 
Mundial fue comentada por Azorín, como se aprecia en Entre España y Francia (páginas de 
un francófilo) o en París bombardeado. Francia es importante para Azorín, como se puede 
comprobar en Los norteamericanos y Con bandera de Francia. 

Francisco Javier Díez de Revenga completa este magnífico estudio con una sustanciosa 
bibliografía de Azorín y con unos extraordinarios apéndices documentales, en los que puede 
deleitarse cualquier lector o persona interesada en el mundo azoriniano. Francisco Javier 
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Díez de Revenga realiza así un elegante y exhaustivo análisis sobre el escritor de la gene-
ración del 98, en Azorín, entre los clásicos y con los modernos. Y es que la personalidad, el 
carácter, la esencia literaria y la literatura de Azorín impregnan de forma intensa cada una 
de las páginas de este libro, en el que se demuestra que Azorín no solo es un clásico o un 
maestro, que apoyó a los escritores más jóvenes, sino que es un gran pensador, articulista y 
novelista, que renovó la narrativa española, dotándola de sensibilidad, de profundidad o de 
un lirismo especial. Azorín es, sin duda alguna, un clásico moderno que trasciende el paso 
del tiempo. 
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PRESENTACIÓN DE LA REVISTA Y NORMAS DE PUBLICACIÓN

Estudios Románicos es una revista científica editada por el Área de Filología Románica 
de la Universidad de Murcia a través de su Servicio de Publicaciones, con ISSN impreso: 
0210-4911 e ISSN electrónico: 1989-614X. 

Su objetivo es presentar trabajos de investigación inéditos dentro del ámbito lingüístico 
y literario románico, en las siguientes materias:

-	 Lingüística románica diacrónica.
-	 Lenguas y literaturas románicas medievales y su recuperación a partir del siglo XIX.
-	 Literatura occitana moderna.
-	 Estudios sobre lenguas y literaturas románicas minoritarias.
-	 Estudios comparativos fundamentados en una tradición romanística.
-	 Estudios de lenguas y literaturas románicas modernas.

Por lo tanto, la revista está abierta a todos los especialistas en estas líneas de investiga-
ción.

El Consejo de Redacción, con la colaboración del Comité científico, y un amplio número 
de informantes especialistas consideran el valor de cada uno de los originales entregados 
por los autores y deciden sobre la conveniencia o no de su publicación, la sección en que se 
incluirá el artículo aceptado y la forma del mismo.

El volumen 32, correspondiente al año 2023, tendrá los siguientes apartados:

I.	 MONOGRÁFICO: El plurilingüismo en las lenguas románicas
II.	 MISCELÁNEA: Trabajos sobre lengua o literatura románicas
III.	 RESEÑAS

Y el plazo de presentación de artículos está abierto hasta el 23-12-2022.

Las normas de presentación de los trabajos pueden consultarse en la página web de la 
revista: http://revistas.um.es/estudiosromanicos/about/submissions#authorGuidelines

Pruebas de imprenta:
Cada autor recibirá una prueba de imprenta de su trabajo en forma de paginación. El au-

tor deberá ajustarse a los plazos de devolución de las pruebas corregidas y, asimismo, evitar 
la introducción de modificaciones importantes al texto original.

* * *
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